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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

RUNDUM GUT BERATEN

Brauchen Sie Hilfe bei der Einstellung,

Bedienung oder Wartung unserer Pro- [H] il [W]
dukte? Online finden Sie Antworten E‘

auf die wichtigsten Fragen. Besuchen e

Sie uns auf %
MYSERVICE.SWARQOVSKIOPTIK.COM E Y o
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VIELEN DANK, DASS

SIE SICH FUR DIESES
SWAROVSKI OPTIK
PRODUKT ENTSCHIEDEN
HABEN. BEI FRAGEN
WENDEN SIE SICH BITTE
AN IHREN FACHHANDLER
ODER KONTAKTIEREN SIE
UNS DIREKT UNTER
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. UBERBLICK

1 Dioptrienausgleich

2 VergréBerungsstellring

3 Schraubdeckel

4 Hohenverstellung

4.1 Indexgravur

5 Seitenverstellung

5.1 Indexgravur

6 Randelring

7 Parallaxeturm (modellabhéngig)
8  Minzschlissel
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2. BEDIENUNG

2.1 EINSTELLUNG DER BILDSCHARFE

lhre individuelle Einstellung fir die beste Scharfe
des Absehens erreichen Sie durch einfaches Dre-
hen des Dioptrienstellrings.

> X Drehen Sie erst den Diop-
trienstellring ganz nach links
(gegen den Uhrzeigersinn)
und dann nach rechts, bis
das Absehen die optimale
Schérfe zeigt.

2.2 DAS WECHSELN DER VERGROSSERUNG

Durch Drehen des Ver
gréBerungsstellings um  bis
zu 160° kénnen Sie die
gewiinschte VergréBerung
stufenlos einstellen.

2.3 BEDIENUNG DES PARALLAXETURMS
(MODELLABHANGIG)

WW Mit dem Parallaxeturm kon-
nen Sie die optimale Schérfe
fur jede Zielentfernung ein-
stellen und Zielfehler durch
Parallaxe vermeiden.

Die Zielentfernungen sind am Parallaxeturm von
50 m bis o beschriftet. Drehen Sie den Parallaxe-
turm in die Position, bis die gewinschte Entfernung
mit der Indexgravur Ubereinstimmt. Zusétzlich bietet
lhnen der Parallaxeturm eine Rastung bei 100 m.
Somit kénnen Sie - vor allem in der Démmerung -
diese Position erfihlen.
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2.5 BEDIENUNG DER
ABSEHENSBELEUCHTUNG

1. Schalter ANJAUS

Um die Fadenkreuzbe-
leuchtung  einzuschalten,
driicken Sie die Minustaste
(linke Taste) fir eine halbe

Sekunde.

Sobald die Absehenbe-
leuchtung eingeschaltet ist,
kénnen Sie die Helligkeit
nun mit den +/- Tasten
anpassen und aus 15 Hel-
ligkeitsstufen die gewinsch-
te Einstellung auswahlen.
Feineinstellungen kénnen Sie durch einmaliges
Driicken der Tasten (Einzelimpuls) vornehmen.

3. Ausschalten

Um die Fadenkreuzbeleuch-
tung auszuschalten, driicken
Sie die Minustaste (linke
Taste) fir eine Sekunde.

4. Speicherfunktion

Beim erneuten Einschalten wird die zuletzt einge-
stellle Helligkeitsstufe fur TAG oder NACHT auto-
matisch adéquat aufgerufen.

5. Automatische Abschaltfunktion

Wird in einem Zeitraum von 3 Stunden keine Hellig-
keitsverstellung durchgefihrt, schaltet die Absehens-
beleuchtung automatisch ab.

6. Batterie-Ladezustandsanzeige

Beginnt das beleuchtete Absehen zu blinken, ist
ein baldiger Batteriewechsel notwendig. Die Rest-
befriebsdauer befrégt je nach Helligkeitseinstellung
und Umgebungstemperatur noch einige Stunden.
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7. Wechseln der Batterie

y * Schalten Sie die Absehen-
beleuchtung aus.

* Schrauben Sie den Bat-
teriefachdeckel mit dem
beiliegenden Munzéffner
gegen den Uhrzeigersinn
auf. Nach einer Vierteldre-
hung hebt sich der Deckel
aus seiner Halterung und lasst sich leicht ab-
nehmen.

* Entnehmen Sie die alte Batterie.

* Achten Sie beim Einlegen der neuen Batterie (Typ
CR 2032) darauf, dass die mit ,+" gekennzeich-
nefe Seite nach oben zeigt.

* Setzen Sie den Batteriefachdeckel an den beiden
Markierungen (Schlitz auBen am Deckel, Punkt
am Zielfernrohr) wieder auf und schliefen Sie ihn
anschlieBend mit einer Vierteldrehung im Uhrzei-
gersinn.

Batterien

Batterien dirfen nicht im  Hausmill

= entsorgt werden. Aus diesem Grund

sind Sie zur Rickgabe gebrauchter

Batterien gesefzlich verpflichtet. Diese

konnen Sie in unmittelbarer Nahe (z.B. im Handel

oder in kommunalen Sammelstellen) unentgeltlich

entsorgen. Batterien sind mit einer durchgekreuzten

Millionne sowie dem chemischen Symbol des

Schadstoffes gekennzeichnet, némlich ,Cd" fur

Cadmium, ,Hg" fur Quecksilber und ,Pb” fur Blei.

Schitzen Sie mit uns unsere Umwelt vor schadlichen
Belastungen.
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Hinweis:

Beim Batteriewechsel geht der zuletzt gespeicherte
Helligkeitswert verloren. Nach dem Einschalten
startet die Beleuchtungseinheit in der mitfleren Hel-
ligkeitsstufe im Tagbereich.

8. Betriebsdauer der Batterie
Siehe technisches Datenblatt:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. EINSCHIESSEN

3.1 DIE JUSTIERUNG DES ZIELFERNROHRS
ZUR WAFFE

Wenn die Treffpunkilage vom Zielpunkt abweicht,
kann dies durch die Hhen- bzw. Seitenverstellung
des Zielfernrohrs sehr einfach und prazise korrigiert
werden.

Dabei bleibt der Mittelpunkt des Absehens gegen-
iber dem Sehfeldrand immer im Zentrum.

Zur Justierung schrauben Sie den Schraubdeckel
der Héhen- und Seitenverstellung ab.

Die Korrektur beim Tiefschuss

Drehen Sie den dubBeren
Randelring der Hohen-
verstellung in Pfeilrich-
fung H - gegen den
Uhrzeigersinn.

Die Korrektur beim Hochschuss

Drehen Sie den &uBBeren
Randelring der Hohen-
verstellung  enfgegen
der Pfeilrichtung H -
Uhrzeigersinn.

Die Korrektur beim Linksschuss

Drehen Sie den auBeren
Randelring der Seiten-
verstellung in  Pfeilrich-
tung R - gegen den
Uhrzeigersinn.
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Die Korrektur beim Rechtsschuss

Die Treffpunktkorrektur je Klick entnehmen Sie bitte
dem technischen Datenblatt oder der Beschriftung
an der Héhen- bzw. Seitenverstellung lhres Ziel-
fernrohres.

Drehen Sie den &uPeren
Randelring der Seiten-
verstellung  entgegen
der Pfeilrichtung R - im
Uhrzeigersinn.

3.2 DIE NULLPUNKTJUSTIERUNG

Nachdem Sie das Zielfernrohr zur Walffe justiert
haben, ksnnen Sie nun diese Grundeinstellung
festhalten. Die entsprechende Skala befindet sich
jeweils am Randelring der Hohen- bzw. Seitenver-
stellung.

1. Heben Sie den guBeren
Randelring an, der in
dieser Stellung gehalten
und dann entsprechend
gedreht werden muss. Er
bleibt nicht selbststéindig
in d\eser ongehobenen Position.

In dieser Stellung wird beim Verdrehen des Rén-
delrings das Absehen nicht verstellt.

2. Bringen Sie dann den Nullpunkt der Skala durch
Drehen des Randelrings mit der Indexgravur auf
dem Zielfernrohr zur Deckung.

3. Durch einfaches Loslassen werden Absehensver-
stellung und Réndelring wieder gekoppelt. Thre
individuelle Zielpunkteinstellung ist nun prazise
als Nullpunkt justiert.

76i / DE 11



4. BALLISTIKTURM

4.1 EINFUHRUNG

* Sie kannen lhren Ballistikturm in nur wenigen ein-
fachen Schritten aufstellen, anvisieren und konfigu-

rieren.

* Mit dem SWAROVSKI OPTIK Ballistikprogramm
sowie der SWAROVSKI OPTIK Hunfing App
konnen Sie die Werte [Anzahl der Klicks) fir lhre
gewinschten Distanzen berechnen.

4.2 UBERBLICK

iy 3

2 L

Verschlusskappe

Farbige Distanzringe (4x|
Skalenring

Tragerhilse

Turm Sperre
Montagewerkzeug

Stellschrauben (2x)

NO O~ wWN —

4.3 EINSCHIESSEN DES ZIELFERNROHRS MIT
BALLISTISCHEM TURM

Um ein Zielfernrohr zum ersten Mal einzuschiefen,
kannen Sie die Anweisungen in Abschnitt 3.1 befol-
gen. Bei bereits eingeschossenen Zielfernrohren,
bei denen der Nullanschlag zurickgesetzt wurde,
muss der Ballistikturm vor dem EinschieBen des Ziel-
fernrohrs auf seine Mittelstellung eingestellt werden.
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Aktivieren Sie die Turmver-
riegelung, indem Sie sie im
Uhrzeigersinn drehen, und
schrauben Sie die Abdeck-
kappe ab.

Entfernen Sie die 4 Dis-
tanzringe / Skalenring-
Ring.

Lssen Sie mit dem Einbau-
b Ké\: E%ﬂ werkzeug die beiden Stell-
:\"‘%ELWW"" schrauben an der integ-

[

(X ‘l rierten Trégerhilse durch
(15Daa I Drehen gegen den Uhr-
zeigersinn, so dass sich
die Trégerhilse ohne Verstellung des Zielfernrohrs
drehen lasst (Leerklicks). Die Schrauben sollten
nur so weit gelockert werden, dass sich die Kupp-

lung frei drehen l&sst.

losen Sie die Turmsi-
cherung, indem Sie sie
im  Gegenuhrzeigersinn
drehen. Drehen Sie die
Tragerhilse eine halbe
Umdrehung gegen den

= Die Turmsicherung durch

w“vﬂa\\)” Drehen im Uhrzeigersinn
&%ﬂwtk wieder einrasten. Ziehen

(X Sie mit dem Einbauwerk-
zeug die beiden Stell-
schrauben an der integ-
rierten Kupplung an, damit der Auftreffpunkt ein-
gestellt werden kann. Diese Schrauben sollten nur
handfest angezogen werden, um eine Beschadi-
gung der Verbindung zu vermeiden.

Die Turmsicherung kann durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn geldst werden. Das Zielfernrohr kann
nun gemdh den Anweisungen in Abschnitt 3.1 ein-
gestellt werden.
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4.4 EINSTELLUNG DES NULLANSCHLAGS

Nachdem das Zielfernrohr, wie in Abschnitt 4.3
gezeigt, auf die gewdhlte Entfernung eingestellt
wurde, ist es notwendig, den infegrierten Nullan-
schlag einzustellen.

Verriegeln Sie die Turmsi-
'{'B:D cherung durch Drehen des

}“rl""limwll'lllr“i Sperrmechanismus im Uhr-

zeigersinn und lésen Sie
mit dem Einbauwerkzeug
die beiden Gewindestifte

an der inftegrierten Tragerhilse, um ein Drehen
der Kupplung ohne Verstellen des Zielfernrohrs
zu erméglichen.

lsen Sie die Turmsiche-
rung durch Drehen des
Verriegelungsmechanismus
gegen den Uhrzeigersinn
und drehen Sie dann die
= Trégerhulse im Uhrzeiger-
sinn bis zum Nullanschlag.

Sefzen Sie die Turmsiche-
M’IH}B rsung Wiederufm, indem

NPT =S, ie sie im rzeigersinn
A‘\W‘, drehen, und ziehgn Sie
. die Stellschrauben wieder
an. Diese Schrauben soll-
ten nur handfest angezogen werden, um eine
Beschadigung der Verbindung zu vermeiden.
Sie haben nun lhren gewinschten Nullbereich
eingestellt.

Nachdem Sie die Turm-
sperre  durch  Drehen
gegen den Uhrzeigersinn
gelsst haben, sollten Sie
den gesamten Verstellbe-
. reich durch Drehen des
Turms gegen den Uhrzeigersinn iberprifen. Sollte
der volle Verstellbereich nicht zur Verfigung ste-
hen, kénnte dies ein Hinweis auf ein Ausrichtungs-
problem zwischen Zielfernrohr und Lauf aufgrund
des Montagesystems sein. Bitte kontaklieren Sie
uns unter cusTomerservicer@sworovskioptik,com,
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4.5 EINSTELLUNG DER ABSTANDSRINGE

In den vorangegangenen
Schritten wurde die erste
q Nulldistanz eingestellt. In
242>y, diesem Abschnitt konnen
¥ D2 die vier zusaizlichen farbi-
gen Entfernungsringe ein-
gestellt werden, um vier
zusatzliche Treffpunkte auf der Distanz zu erhal-
ten. Sobald diese Ringe eingestellt sind, kénnen
Sie lhren Ballistikiurm einfach auf den entspre-
chenden Referenzpunkt thres Ziels drehen, Ihren
Schuss abgeben und Ihren Ballistikiurm auf die
voreingestellle Nullstellung zuriickstellen. Diese
Entfernung sollte mit einem Laserentfernungsmes-
ser genau gemessen werden, um sicherzustellen,
dass der richtige Entfernungsring ausgewahlt
wurde.

|

Die dritte (gelber Entfer-
nungsring), vierte (roter

Entfernungsring) und fiinfte

I . )

M - (weiBer Entfernungsring]
/W\\ Entfernungsbestimmung
= Il erfolgt auf die gleiche
Weise wie in Abschnitt 3.

Wenn alle vier Ringe an
den entsprechenden Posi-
tionen angebracht sind,
drehen Sie den gesamten
Turm im Uhrzeigersinn, bis
der Nullanschlag erreicht
ist.

Verriegeln Sie den Turm
wieder, indem Sie ihn im
Uhrzeigersinn drehen, und
bringen Sie die Kappe
wieder an.

Unter BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.
COM haben Sie auch die Maglichkeit, sich mit
Hilfe einer 3D-Animation durch die einzelnen Mon-
tageschritte lhres Ballistikturms fuhren zu lassen.
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Um einen genauen Zielpunkt zu erhalten, empfeh-
len wir lhnen, die tatséichliche Mindungsgeschwin-
digkeit aus lhrem Lauf mit der gewinschten Ladung
zu messen. Zusdtzlich sollten alle Entfernungen im
Gelande mit einem LaserEntfernungsmesser genau
gemessen werden.

Praktischer Tipp: Schreiben
g Sie lhre persénlichen Ent-

¥ 400 .

200 fernungen auf einen der
& a200 (@ m.nge“\\eferteln “Aufkleber.
:° yio0 1®#)  Sie konnen sie berall dort

anbringen, wo Sie es wiin-
schen - und Sie werden lhr Ziel sicher schneller
treffen.

4.7 PBR -
PERSONALISIERTER BALLISTISCHER RING

SWAROVSKI OPTIK hat
fur alle Z6i Zielfernrohre,
die mit einem Ballistikturm
ausgestattet sind, den PBR
Personalisierter  Ballistik-
ring entwickelt. Der PBR
Personalisierter Ballistikring
macht das Schieen auf weite Distanzen noch
einfacher.

Q

2 15 10 6

¥ BALLISTICPROGRAMS.
A SWAROVSKIOPTIK.COM
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GARANTIE

Mit diesem SWAROVSKI OPTIK Produkt haben Sie ein
hochwertiges Qualitétserzeugnis erworben, fir das wir
weltweit gilige Garantie- und Kulanzleistungen gewdh-
ren. Fur néhere Informationen dazu gehen Sie bitte auf:
https://swarop.tk/riflescopes_warranty

TECHNISCHE DATEN

Alle technischen Daten zu lhrem Produkt finden Sie unter:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

-
Ok

Alle Angaben sind typische Werte.

Anderungen in Ausfihrung und Lieferung sowie Druckfehler sind vorbehalten
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

ALL-ROUND GOOD ADVICE

Do you need help with setting, operat- [=] i, (5]
ing or maintaining our products? You E\.

can find answers to the most important @- =,
questions online. Visit us at ?
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E o g =
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WE THANK YOU FOR
CHOOSING THIS
PRODUCT FROM
SWAROVSKI OPTIK.

IF YOU HAVE ANY
QUESTIONS, PLEASE
CONSULT YOUR
SPECIALIST DEALER OR
CONTACT US DIRECTLY AT
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. OVERVIEW 2. OPERATION

2.1 ADJUSTING THE FOCUS

Turn the diopter adjustment ring until the reticle is in
focus to your eye.
S First, turn the diopter adjust-
ment ring fully to the left
(counter-clockwise)  and
then to the right unfil the
reficle is in sharp focus.

2.2 CHANGING THE MAGNIFICATION

Turn the magnification adjust-
ment ring through up to
160° to obtain the required
magnification. The adjust
ment is continuous.

1 Diopter adjustment

2 Magnification adjustment ring
3 Screw-on cap

4 Elevation adjustment

4.1 Index engraving

5  Windage adjustment

5.1 Index engraving 2.3 OPERATING THE PARALLAX TURRET
6 Knurled ring (DEPENDING ON THE MODEL)
7 Parallax turret ([depending on the model)

8 BT tool MR Using the parallax turret, you

can adjust the focus for every
target distance and prevent
aiming errors caused by par-
allax.

The target distances from 50 m (50 yd| to e are
engraved on the parallax turret. Tum the parallox
turret until the distance you want is aligned with
the index engraving. The parallax turret also has a
catch at 100 m (100 yd). This allows you to feel this
sefting, in particular at twilight.

20 26i / EN 26i / EN 21



2.5 OPERATING THE RETICLE ILLUMINATION
1. ON/OFF switch
To switch the crosshair illu-
@ mination on, press the minus
NOA button (left button) for half a
second.

2. Brightness adjustment

Once the reticle illumination
is switched on, you can then
use the +/- buttons to adjust
the brightness and choose
your preferred setting from
15 brightness levels. For
precise adjusiments, press
the buttons once (single pulse).

3. Switching off the illumination
To switch the crosshair illu-
@ mination off, press the minus
% button (left button) for one
second.

4. Memory function

When you turn the illumination on again, the most
recent brightness setting for DAY or NIGHT mode
will be automatically restored.

5. Automatic shutoff function

If no adjustments are made to the brightness for a
period of 3 hours, the reticle illumination automati-
cally switches off.

6. Battery power indicator

If the illuminated reticle starts to flash, this means
that you will soon need to change the battery. The
battery will continue to operate for a few hours,
depending on the brighiness setting and the ambi-
ent temperature.
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7. Changing the battery

/ * Switch off the reficle illumi-
nation.

* Unscrew the battery
compartment cover in a
counterclockwise direction
using the BT tool supplied.
After a quarter turn, the
cover will lift out of its
support and can then be easily removed.

* Take out the old battery.

* When you insert the new battery (CR 2032, make
sure that the side marked “+" is facing upwards.

* Reposition the battery compartment cover at the
two markings (the slot on the outside of the cover
matching the dot on the rifle scope) and then close
it with a clockwise quarter turn.

Batteries

Batteries must not be disposed of in

= household waste. For this reason, you
are obliged by law to refurn used bat-

teries. You can dispose of them locally

(for example, at your retailer or at a waste recycling
center) free of charge. Batteries are marked with the
symbol of a crossed-out wheeled waste container
as well as the chemical symbol for the hazardous
substance they contain: “Cd" for cadmium, "Hg"
for mercury, and "Pb" for lead. Please help us to
protect our environment from damaging pollutants.
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Note:
When you change the battery, the stored brightness
setting is lost. When you tumn the illumination unit on

again, it will return to the medium brightness setfing
in DAY mode.

8. Battery operating time

See the technical data sheet:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. SIGHTING IN THE SCOPE

3.1 ADJUSTING THE SCOPE ON
THE RIFLE

It the point of impact of the bullet deviates from
the aiming point, you can correct this easily and
accurately by adjusting the elevation and windage
turrets.

The middle point of the reficle will always stay in the
center of the field of view.

To make the adjustments, remove the screw-on caps
from the elevation and windage turrets.

If the shot is low

Rotate the outer knurled
elevation ring toward
the arrow marked H -
counterclockwise.

Rotate the outer knurled
elevation ring away
from the arrow marked
H - clockwise.

Rotate the outer knurled
windage ring foward
_ the arrow marked R -

(& ) counterclockwise.
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If the shot is to the right

Rotate the outer knurled
windage ring away
from the arrow marked

g
qf R - clockwise.

You can find the impact point correction per click
in the technical data sheet or in the information
engraved on the elevation or windage turret of
your rifle scope.

3.2 ZERO POINT ADJUSTMENT

After you have adjusted the scope on the rifle,
you can make this basic adjustment. The scale is
engraved on the knurled ring of the elevation or
windage turret.

1. lift the outer knurled ring
and keep it in this raised
position while turning it.
It will not remain in the
raised position of its own
accord.

\/\/hen you turn the knurled ring in this position,
the reficle will not be adjusted.

2. Turn the knurled ring until the zero point of the
scale is aligned with the index engraving on the
rifle scope.

3. When you let go of the knurled ring, it can once
again be used fo adjust the reficle. Your indi-
vidual aiming point setting is now the zero point.
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4. BALLISTIC TURRET

4.1 INTRODUCTION

* You can sef up, focus, and configure your ballistic
turret in just a few simple steps.

* You can use both the SWAROVSKI OPTIK ballistic
program and the SWAROVSKI OPTIK Hunting
App to calculate the values (number of clicks) for
your desired distances.

4.2 OVERVIEW

Colored distance rings (x4)
Scale ring

Support casing

Turret lock

Mounting tool

Adjusting screws (x2)

1
2
3
4
5
6
7

4.3 SIGHTING IN THE RIFLE SCOPE WITH THE
BALLISTIC TURRET

To sight in a rifle scope for the first time, follow the
instructions in section 3.1. For previously sighted-in
rifle scopes on which the zero stop has been rese,
the ballistic turret must be set to its middle position
before sighting in the rifle scope.
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Activate the turret lock by
turning it in a clockwise
direction and unscrew the
protective cap.

Remove the four distance
rings/scale ring.

Use the installation tool to

b Ké\: E%ﬂ loosen the Two‘odiusﬂng

:\'%:L%w\ﬂ‘l@/’wg screws on the integrated

([(ALEEA 2 support casing, turning

1 I counterclockwise to allow

the support casing to turn

without adjusting the rifle scope (blank clicks).

Loosen the screws only to the point at which the
coupler can be turned freely.

Release the turret lock by
turning it counterclockwise.
Rotate the support casing
a half turn counterclock-
wise.

NI
A= "9
FoxYa

Turn the turret lock clock-
wise fo click it back info
place. Use the instal-
lation tool to tighten the
two adjusting screws on
the integrated coupler to
allow the impact point fo be set. Make sure these
screws are only hand-ight to avoid damaging the
connection.

The turref lock can be released by turning counter-
clockwise. The rifle scope can now be set accord-
ing to the instructions in section 3.1.
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4.4 SETTING THE ZERO STOP

Once the rifle scope has been set fo the selected
distance, as described in section 4.3, the next step
is fo set the infegrated zero stop.

—. 2 Activate the turret lock by
mﬁ\)“ turning the locking mecha-
%MM“}HN\"\"'»‘" =N nism clockwise and use the
A‘f.L A9 installation tool to loosen

the two set screws on the
integrated support casing

to allow the coupler to be turned without adjusting
the rifle scope.

Release the turret lock by
turning the locking mecha-
nism counterclockwise and
then turn the support cas-
ing clockwise to the zero
stop.

Reactivate the turret lock
by turning it clockwise
and tighten the adjusting
screws again. Make sure
these screws are only
hand-ight to avoid dam-
aging the connection. You have now set your
desired zero range.

After releasing the turret
lock by turning counter-
clockwise, check the entire
adjustment range by turn-
ing the turret counterclock-
wise. If the full adjustment
range is not available, this could indicate an align-
ment problem between the rifle scope and the
barrel caused by the mounting system. Please con-
tact us at cusTomerservicer@sworovskiopTik,com,
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4.5 SETTING THE DISTANCE RINGS

In the previous steps, the
first zero distance was sef.
This section explains how
to set the four additional
colored distance rings
< fo obtain four additional

impact poinfs at the dis-
tance. Once these rings have been set, you can
easily turn your ballistic turret to the correspond-
ing reference point for your target, take your
shot, and reset your ballistic turret to the preset
zero position. This distance should be measured
precisely using a laser rangefinder to ensure the
correct distance ring has been selected.

The calculations for the
third (yellow distance ring),
fourth {red distance ring),
and fifth (white distance
ring) distances follow the
same sfeps as set out in
section 3.

After setting all four rings
fo the appropriate posi-
tions, turn the complete tur-
ret clockwise unfil the zero
stop.

Llock the turret again by
turning it clockwise and
replace the cap.

You can also find a 3D animation on BALLIS-
TICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.COM, which
will guide you through the individual steps required
to mount your ballistic turret.
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To obtain an accurate target point, we recommend
measuring the actual muzzle velocity from your bar-
rel using the desired load. In addition, all distances
in the terrain should be measured precisely using a
laser rangefinder.

Practical tip: Write your
personal distances on one
of the supplied stickers.
You can put these wher-
ever you wish - and you
are sure fo hit your target
faster.

EREE Y]

4.7 PBR - PERSONALIZED BALLISTIC RING

SWAROVSKI OPTIK has
developed the PBR person-
alized ballistic ring for all
Z6i rifle scopes fitted with
0 a ballistic turret. The PBR
personalized ballistic ring
makes shooting over long
distances even easier.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM
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WARRANTY

This product from SWAROVSKI OPTIK is a high-quality
instrument that comes with worldwide warranty and
goodwill services. For more information, please visit:
https://swarop.tk/riflescopes_warranty

TECHNICAL DATA

You can find all technical data for your product af:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

1%, MM
9 e

All the specifications given are typical values

We reserve the right to make changes regarding design and delivery.
We accept no liability for printing errors
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

TOUTE L'AIDE DONT VOUS AVEZ BESOIN

Vous avez besoin d'aide pour configu- [=] i, (1]
rer, utiliser ou effectuer I'entretien de E\.

nos produits ¢ Consultez nos FAQ en @- =,
ligne. Rendez-nous visite sur ?
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E o =

32 76i / IR

MERCI D’AVOIR CHOISI
CE PRODUIT DE LA
MAISON SWAROVSK]
OPTIK. POUR TOUTE
QUESTION ADRESSEZ-VOUS
A VOTRE DETAILLANT

OU CONTACTEZ-NOUS
DIRECTEMENT SUR
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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VUE D'ENSEMBLE

Ajustement diopirique

Bague de réglage du grossissement
Capuchon filet¢

Réglage de I'¢lévation

Gravure d'indice

Réglage de la dérive

Gravure d'indice

Bague moletée

Tourelle de correction de la parallaxe
(selon modele)

Outil BT

Z6i / R

2. FONCTIONNEMENT

2.1 REGLAGE DE LA MISE AU POINT

Tournez la bague d'ajustement diopirique jusqu’a
ce que la mise au poinf du réficule soif nefte.
D'abord, tournez la bague d'ajustement dioptrique

i\ entierement vers la gauche
(sens inverse des aiguilles
d'une montre), puis vers la
droite, jusqu'a ce que la
mise au point du réticule soif
bien nette.

2.2 REGLAGE DU GROSSISSEMENT

Tournez la  bague de
réglage du grossissement
sur 160°, jusqu'a obtenir le
grossissement souhaité. e
réglage est continu.

2.3 UTILISATION DE LA TOURELLE DE CORREC-
TION DE LA PARALLAXE (SELON MODELE)

WW la tourelle de correction

de lo parallaxe permet de
régler la mise au point pour
chaque distance par rapport
a la cible et ainsi, d'éviter les
erreurs de visée dues a la
parallaxe.

les distances comprises enfre 50 m et © par
rapport & la cible sont gravées sur la tourelle de
correction de la parallaxe. Tournez la tourelle de
parallaxe jusqu'a ce que la distfance souhaitée soit
alignée avec la gravure d'indice. la tourelle de
correction de la parallaxe comporte également
une encoche au réglage de 100 m, qui permet
notamment de percevoir ce réglage au crépuscule.
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2.5 UTILISATION DU DISPOSITIF D’ECLAIRAGE
DU RETICULE

1. Interrupteur MARCHE/ARRET

Pour activer |'éclairage du
réficule, appuyez sur le bou-
ton moins (bouton gauche)
pendant une demiseconde.

2. Réglage de la luminosité

Une fois I'éclairage du réfi-
cule activé, vous pouvez
ufiliser les boutons +/- pour
régler la luminosité et choisir
votre réglage préféré parmi
15 niveaux de luminosité.
Pour effectuer des réglages
précis, appuyez brievement sur les boutons, une
fois seulement.

3. Désactivation de ['éclairage
Pour désactiver |'éclai-
rage du réficule, appuyez
sur le bouton moins (bou-
fon gauche) pendant une
seconde.

4. Fonction de mémoire

Lorsque vous réactivez |'éclairage, le demier niveau
de luminosité sélectionné dans les modes JOUR ou
NUIT est automatiquement restauré.

5. Fonction de désactivation automatique

Si aucun réglage de la luminosité n'est effectué
pendant une période de 3 heures, |'éclairage du
réficule est désactivé automatiquement.

6. Témoin de niveau de la pile

Si le réticule éclairé commence & clignoter, cela
signifie que vous devrez prochainement remplacer
la pile. la pile continuera & fonctionner pendant
quelques heures, en fonction du niveau de luminosi-
té sélectionné et de la température ambiante.
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7. Remplacement de la pile

; * Désactivez I'éclairage du
réticule.

* Avec |'outil BT fourni, dévis-
sez le couvercle du com-
pariiment & pile dans le
sens inverse des aiguilles
d'une montre. Tournez le
couvercle d'un quart de
tour pour |'extraire de son support et pouvoir le
refirer facilement.

* Refirez |'ancienne pile.

* lorsque vous insérez la pile neuve (CR 2032),
orientez la face comportant un « + » vers le haut.
* Pour reposer le couvercle du compartiment & pile,
alignez les deux repeéres (fente sur |'extérieur du
couvercle, point sur la lunette de visée), puis refer-
mez le couvercle en le fournant d'un quart de tour

dans le sens des aiguilles d'une montre.

=/ les piles ne doivent pas éfre jefées
v‘ avec les ordures ménageéres. Pour cette
raison, vous avez |‘obligation légale
O\ e recycler vos piles usagées. Vous
pouvez les rapporter grafuitement & un point de
collecte local (par exemple, chez un revendeur
ou dans une déchetterie). Les piles comportent un
symbole représentant une poubelle avec une croix,
ainsi que le symbole des substances dangereuses
qu'elles contiennent : « Cd » pour le cadmium, « Hg
» pour le mercure et « Pb » pour le plomb. Merci
de nous aider & préserver la nature des produifs
polluants nocifs pour I'environnement.
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Remarque :

lors du remplocement de la pile, le niveau de
luminosité enregistré en mémoire est effacé. lorsque
vous rallumez le dispositif d'éclairage, celuici
applique par défaut le niveau de luminosité moyen

du mode JOUR.

8. Autonomie de la pile
Reportez-vous & la fiche technique:
hitps://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. REGLAGE DE BASE

3.1 ’REGLAGE DE LA LUNETTE DE
VISEE SUR L'ARME

Sile point d'impact de la balle est décalé par rap-
port au point de visée, vous pouvez remédier faci-
lement et efficacement & ce probléme en effectuant
un réglage des tourelles de réglage de I'élévation
ef de la dérive.

Le point central du réticule reste toujours au centre
du champ de vision.

Pour effectuer ces réglages, refirez les capuchons
filetés des tourelles de réglage de I'élévation et de
la dérive.

Si le tir est trop bas

Tournez la  bague
moletée extérieure de
réglage de [élévation
vers la fleche marquée
H, dans le sens inverse
des aiguilles  d'une
montre.

Tournez  la  bague
moletée extérieure de
réglage de I'élévation
& l'opposé de la fleche
marquée H, dans le
sens des aiguilles d'une
monfre.
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Si le tir est trop & gauche

Tournez lo  bogue
moletée extérieure de
réglage de la dérive
vers la fleche marquée
R, dans le sens inverse
des aiguilles d'une
montre.

Tournez lo  bague
moletée extérieure de
réglage de la dérive &
I'opposé de la fleche
marquée R, dans le
sens des aiguilles d'une
montre.

Vous trouverez les valeurs de correction du point
d'impact par clic sur la fiche technique ou dans les
informations gravées sur la tourelle de réglage de
I'¢lévation ou de la dérive de votre lunette de visée.

3.2 REGLAGE DU POINT ZERO

Aprés avoir effectué le réglage de la lunette de
visée sur I'arme, vous pouvez effectuer ce réglage
de base. la graduation est gravée sur la bague
moletée de la tourelle de réglage de I'élévation ou
de la dérive.

T 1. Soulevez la bague mole-

tée extérieure et mainte-
i
'Q@ fl\

@“ﬁl
.

—

C

nezla dans cette position

pendant que vous la tour-

nez. la bague moletée ne

reste pas seule en position
relevée ; dans cefte position, elle ne permet pas
de régler le réticule.

2. Tournez la bague moletée jusqu’a ce que le
point zéro de la graduation soit aligné avec la
gravure d'indice de la lunette de visée.

3. Aprés avoir reléché la bague moletée, vous pou-
vez & nouveau |'utiliser pour régler le réficule.
Votre réglage personnel du point de visée est
maintenant le point zéro.
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4. TOURELLE MEMORIELLE

4.1 INTRODUCTION

* Vous pouvez installer, régler la focalisation ef ajus-
ter la configuration de votre tourelle mémorielle en
quelques étapes simples.

* Vous pouvez ufiliser le programme balistique
de SWAROVSKI OPTIK ainsi que I'application
SWAROVSKI OPTIK Hunting App pour calculer
les valeurs (nombre de clics/MOA] correspon-
dant aux distances souhaitées.

4.2 VUE D'ENSEMBLE

L

2 —

Capuchon

Bagues de distance colorées (x4)
Bague graduée

Boitier-support

Verrouillage de la tourelle

Outil de montage

Vis de réglage (x2)

NO O NN —

4.3 REGLAGE DE LA LUNETTE DE VISEE SUR
L’ARME AVEC LA TOURELLE MEMORIELLE

Pour effectuer le réglage initial d'une lunette de
visée, suivez les instructions fournies & la section
3.1. Sur une lunette de visée dont le réglage initial
a déja été effectué et sur laquelle la butée (position
zéro) a été réinitialisée, la tourelle mémorielle doit
étre placée dans sa posifion centrale avant le
réglage initial de la lunette de visée.
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Activez le verrouillage de la
tourelle en tournant cellei
dans le sens des aiguilles
d'une montre, puis dévissez
le capuchon protecteur.

Refirez les quatre bagues
de distance et la bague
graduée.

Utilisez I'outil d'installation
pour desserrer les deux vis
de réglage du boitiersup-
port intégré ; toumnezles
dans le sens inverse des
aiguilles  d’une  montre
jusqu’a ce que vous puissiez tourner le boftier-sup-
port sans modifier le réglage de la lunette de visée
(clics « & vide »). Desserrer les vis jusqu'a ce que
I'accouplement puisse tourner librement.

Désengagez le verrouillage
de la tourelle en le tour
nant dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre.
Tournez le boitier-support
/ d'un demitour dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre.

=N Tournez le verrouillage de
@) E:ﬂ la tourelle dans le sens des

]
#ﬁ%ﬂ-ﬂjﬁp"ﬂ% aiguilles d'une monire pour
e g le remetire en position (vous
entendrez un clic). Utilisez
I'outil  d'installation  pour
desserrer les deux vis de réglage de I'accouple-
ment intégré, afin de permetire le réglage du point
d'impact. Assurezvous de serrer ces vis & la main
seulement, afin d'éviter d’endommager |'accouple-
ment.

Désengagez le verrouillage de la tourelle en le
tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre. Vous pouvez mainfenant régler la lunette
de visée conformément aux instructions de la sec-
fion 3.1.
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4.4 REGLAGE DE LA BUTEE (POSITION ZERO)

Aprés avoir réglé la lunette de visée pour la dis-
tance sélectionnée, conformément aux instructions
de la section 4.3, lo prochaine étape consiste
régler la butée (position zéro) intégrée.

Activez le verrouillage de la
N ”‘L_'B:D tourelle en fournant le méca-

<
*‘\“rl"‘;‘;lmwll'lllr“i nisme de verrouillage dans

le sens des aiguilles d'une
montre, puis utilisez |outil
d'installation pour desserrer
es deux vis de réglage du boitiersupport intégré,
jusqu’a ce que vous puissiez tourner |'accouplement
sans modifier le réglage de la lunette de visée.

Désengagez le verrouillage
de la tourelle en tournant le
mécanisme de verrouillage
dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre, puis
‘ tounez le boitiersupport
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a
afteindre la butée (position zéro).

Engagez & nouveau le ver-
rovillage de la tourelle en
la tournant dans le sens des
aiguilles d'une montre, puis
resserrez les vis de réglage.
Assurezvous de serrer ces
vis & la main seulement, afin d'éviter d’endomma-
ger |'accouplement. Vous avez maintenant réglé la
distance de visée initiale souhaitée.

Aprés avoir désengagé le
verrouillage de la tourelle
en fournant le mécanisme
de verrouillage dans le sens
inverse des aiguilles d'une
. monire, assurez-vous que la
plage de réglage entiére est disponible en fournant
la tourelle dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre. Si la plage de réglage entiére n'est pas
disponible, cela peut indiquer un défaut d'aligne-
ment de la lunette de visée et du canon de I'arme,
do ou systéme de montage. Veuillez nous contacter
& I'adresse customerservicer@swarovskioptik.com.
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4.5 REGLAGES DES BAGUES DE DISTANCE

Aux étapes précédentes,
nous avons expliqué com-
ment effectuer le réglage
initial de la distance sur la
position zéro. Cette section
explique comment régler les
quatre bagues de distance
colorées supplémentaires afin d'obtenir quatre
points d'impact supplémentaires & la distance
souhaitée. Aprés avoir réglé ces bagues, vous
pouvez facilement tourner la tourelle mémorielle
jusqu'au point de référence approprié pour la cible,
effectuer un tir, puis remetire la tourelle mémorielle
dans la position zéro prédéfinie. Nous vous recom-
mandons de mesurer précisément ceffe distance
& I'aide d'un télémetre laser, afin de vous assurer
d'avoir sélectionné la bague de distance correcte.

Les calculs pour la troisieme
(bague de distance jaune),
la quatrieme (bague de
distance rouge] et la cin-
Wiy quieme (bague de distance
s I < blanche) distance peuvent
étre effectués en suivant les indications fournies &
la section 3.

=

S

Aprés avoir réglé les quatre
bagues dans les positions
appropriées, tournez l'en-
semble de la tourelle dans
le sens des aiguilles d'une
monire jusqu'a afteindre la
butée (position zéro).

Verrouillez & nouveau la
tourelle en la tournant dans
le sens des aiguilles d'une
montre, puis reposez le
capuchon.

Vous trouverez également, sur BALLISTICPRO-
GRAMS.SWAROVSKIOPTIK.COM, une animation
3D qui vous guidera & travers les différentes étapes
du montage de la tourelle mémorielle.
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Pour obtenir un point de visée précis, nous vous
. . . GARANTIE

recommandons de mesurer la vitesse initiale réelle

de votre canon avec la chorge souhaitée. Par Ce produit SWAROVSKI OPTIK est un instrument de haute

qualité, assorti d'une garantie mondiale et des gestes com-

merciaux. Pour plus d'informations, veuillez consulter le site

web : https://swarop.tk /riflescopes_warranty

ailleurs, nous vous recommandons de mesurer pré-
cisément toutes les distances sur le terrain & I'aide
d'un télémetre laser.

Conseil pratique : inscrivez
o~ vos distances personnelles
sur I'un des adhésifs four-
nis. Vous pouvez placer
ceuxci ob vous le souhai-
tez ; ils vous assureront
d'atteindre plus rapidement votre cible.

R EET]

.
.
v

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Vous trouverez foutes les caractéristiques techniques rela-
tives & votre produit & I'adresse suivante :

4.7 PBR - 3 R https://swarop.tk/z6i_technicaldata

BAGUE MEMORIELLE PERSONNALISEE R iz i

SWAROVSKI  OPTIK a

développé la bague

mémorielle personnalisée

PBR pour foutes les lunettes

k% 0 de visée Z06i équipées

Lo 2 d'une tourelle mémoriell

une fourelle mémorielle.

la bague mémorielle per-

sonnalisée PBR facilite encore davantage le tir sur
de grandes distances.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Toutes les caractéristiques indiquées sont des valeurs habituelles

Sous réserve de modifications ultérieures concernant la conception et la livraison,
Nous n'acceptons aucune responsabilité en cas d'erreur d'impression
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

TUTTO L'AIUTO DI CUI AVETE BISOGNO

Avete bisogno di aiuto per l'installa-

zione, il funzionamento o la manuten- E : E
zione dei nostri prodottie Controllate E\.

le Domande Frequenti online. Visitate e

il sito ?,
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E AT ™ Fo
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LA RINGRAZIAMOPER
AVER SCELTO UN
PRODOTTO SWAROVSK]
OPTIK. PER ULTERIORI
INFORMAZIONI LA
PREGHIAMO DI
RIVOLGERSIAD UN
RIVENDITORE
AUTORIZZATO OPPURE
ClI CONTATTI SU

SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. PANORAMICA GENERALE

1 Compensazione diotirica

2 Anello di regolazione ingrandimento

3 Coperchietto a vite

4 Anello di regolazione dell'altezza

4.1 Incisione di riferimento

5 Anello di regolazione della deriva

5.1 Incisione di riferimento

6 Anello zigrinato

7 Torrefta di parallasse (in base ol modello)
8 Aitfrezzo per torretta balistica
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2. FUNZIONAMENTO

2.1 MESSA A FUOCO DELL'IMMAGINE

Ruotate I'anello di compensazione diotirica fino
alla messa a fuoco del reficolo.
Ruotate prima l'anello di compensazione diot
2 frica complefamente verso
sinistra (in senso antiorario)
e poi verso destra, fino a
raggiungere la nitidezza
massima del reficolo.

2.2 MODIFICA DELL'INGRANDIMENTO

Ruotate I'anello di regola-
zione dellingrandimento di
160° per oftenere I'ingran-
dimento che desiderate. La
regolazione awverra di con-
seguenza.

2.3 USO DELLA TORRETTA DI PARALLASSE (IN
BASE AL MODELLO)

TR Crazie alla torretta di paral

lasse & possibile regolare la
niidezza per qualsiasi distan-
za di puntamento evitando
cosi errori di mira dovufi alla
parallasse.

Le distanze di puntamento sono incise sulla torretta
di parallasse e vanno da 50 m a . Ruotate la
torrefta di parallasse fino ad allineare la distanza
desiderata con l'incisione di riferimento. la forrefta
di parallasse ha anche un fermo a 100 m, che ne
permette la facile individuazione al tatto, soprattutio
al crepuscolo.
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2.5 USO DELL'ILLUMINAZIONE DEL RETICOLO

1. Interruttore ON/OFF

Per accendere l'illuminazio-
ne del mirino, premete il pul-
sanfe meno (pulsante sini-
stro) per mezzo secondo.

2. Regolazione della luminosita

Una volta accesa I'illumina-
zione del reficolo, potete
utilizzare i pulsanti +/- per
regolare la luminosita e
scegliere la vostra imposta-
zione preferita fra 15 livelli
di luminosita. Per regola-
zioni precise, premete i pulsanti una volta (impulso
singolo).

3. Spegnimento dell‘illuminazione

Per spegnere I'illuminazione
del mirino, premete il pulsan-
fe meno (pulsante sinistro)
per un secondo.

4. Funzione di memoria
Al momento della riaccensione, verrd riattivato in
automatico |'ulimo grado di luminositar impostato

per la modalitt GIORNO o NOTTE.

5. Funzione automatica di spegnimento

Se non vengono effettuate regolazioni della lumi-
nositd per un periodo di 3 ore, l'illuminazione del
reticolo si spegne automaticamente.

6. Indicazione del livello di carica della batteria
Se il reficolo illuminato inizia a lampeggiare, &
necessario sosfituire immediatamente la batteria. La
batteria confinuerd a funzionare ancora per alcune
ore, a seconda della regolazione della luminosita
e della temperatura dell'ambiente.
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7. Sostituzione della batteria

/ oo Spegnete I'illumina-
zione del reficolo.

* Svitate la copertura del
vano batteria in senso
antiorario  utilizzando lo
strumento BT in dotazione.
Dopo un quarto di giro, la
copertura si sollevera dal
relativo supporto e poiré quindi essere rimossa
con facilita.

*Rimuovete la vecchia batteria.

* Quando inserife la nuova batteria (fipo CR 2032)
assicuratevi che il lato contrassegnato dal segno
“"+" sia rivolto verso |'alto.

* Riposizionate la copertura del vano batteria sulle
due tacche (la fessura sull'esterno della copertura
in corrispondenza del punto sul cannocchiale da
puntamento), quindi chiudefela ruotando di un
quarto di giro in senso orario.

Batterie

Le batterie non devono essere smaltite
< assieme ai rifiuti domestici. £ per questo
motivo che vige I'obbligo legale di
restituzione delle batterie usate. Potete
smalfirle gratuitomente vicino casa [od es. presso
negozi o centri di raccolta rifiuti). Le batterie sono
contrassegnate da un cassonetto barrato con una
croce e dal simbolo chimico dell'agente inquinante,
"Cd" per cadmio, "Hg" per mercurio e “Pb”" per
piombo. Aiutateci a profeggere |'ambiente da peri-
colosi agenti inquinanti.
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Nota:

Sostituendo la batteria, 'ultimo valore di luminosita
impostato viene cancellato. Dopo  |'accensione,
I'unitar di illuminazione viene reimpostata al livello

medio della modalits GIORNO.

8. Durata della batteria

Consultate la scheda dati tecnica:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. PUNTAMENTO DEL
CANNOCCHIALE

3.1 REGOLAZIONE DEL CANNOCCHIALE DA
PUNTAMENTO SULL'ARMA

Se il punto d'impatto del proieftile non corrisponde
al punto di mira, potete risolvere il problema in
modo semplice e veloce regolando la torretta
superiore o laterale.

Il punto centrale del reficolo resterd comunque
sempre al centro del campo visivo.

Per effeftuare le regolazioni, imuovete i coperchietti
a vite dalla torrefta superiore e da quella laterale.

Correzione in caso di tiro basso
Ruotate I'anello supe-
riore zigrinato esterno
verso la freccia indicata
con H, in senso antio-
rario.

Correzione in caso di tiro alto

Ruotate I'anello  supe-
riore zigrinato esterno
lontano  dalla  freccia
indicata con H, in senso
orario.

Correzione in caso di tiro a sinistra
Ruotate I'anello laterale
zigrinato  esterno  verso
_ la freccia indicata con

) R, in senso antiorario.
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Correzione in caso di tiro a destra

Ruotate I'anello laterale
zigrinato estemno  lonfo-
no dalla freccia indicata
con R, in senso orario.

La correzione del punto d'impatto per click & indi-
cata nella scheda dati tecnica o nelle informazioni
incise sulla torretta superiore o laterale del vostro
cannocchiale da puntamento.

3.2 AZZERAMENTO

Dopo aver regolato il cannocchiale sull'arma,
potete rendere questa correzione un'impostazione
di base. La scala ¢ incisa sull'anello zigrinato della
forrefta superiore o laterale.

T 1. Alzate I'anello zigrinato

@ esterno e tenetelo solle-
ﬁﬁ» ""‘lﬂ
\ |||I|iii-»m...««"i|||| i
Uil il
e |||IIIIIIII 5

—

vato menfre lo ruofate.

Se non lo reggefe, non

restera sollevato automa-

ticamente.
Quando ruotate I'anello zigrinato in questa posi-
zione, il reticolo non sara regolato..

2. Ruotate I'anello zigrinato fino a che il punto zero
della scala non sara dllineato all'incisione di
riferimento sul cannocchiale da puntamento.

3. Quando rilascerete |'anello zigrinato, potrete
utilizzarlo nuovamente per regolare il reficolo. La
vostra regolazione individuale del punto di mira
corrisponde ora con precisione al punfo zero.
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4. TORRETTA BALISTICA

4.1 INTRODUZIONE

* Potete impostare, mettere a fuoco e configurare la
vostra forretta balistica in pochi semplici passaggi.

* Potefe utilizzare il programma balistico di
SWAROVSKI OPTIK e la SWAROVSKI OPTIK
Hunting App per calcolare i valori {numeri di clic)
per le vostre distanze desiderate.

4.2 PANORAMICA GENERALE

I 8

=

Tappo

Anelli distanziali colorati (x4)
Anello di misurazione
Involucro di supporto
Blocco della torretta
Strumento di montaggio

Viti di regolazione (x2)

1
2
3
4
5
6
7

4.3 PUNTAMENTO DEL CANNOCCHIALE
CON LA TORRETTA BALISTICA

Per il primo puntamento di un cannocchiale, seguite
le istruzioni nella sezione 3.1. Per cannocchiali il cui
puntamento & stato gid effettuato in precedenza in
cui & stafo ripristinato lo stop, & necessario imposta-
re la torretta balistica alla posizione centrale prima
del puntamento del cannocchiale.
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Attivate il blocco della tor-
refta ruotandolo in senso
orario e svitando il tappo
protettivo.

Rimuovete i quattro anelli
distanziali/|'anello di misu-
razione.

Utilizzate lo strumento di
installazione per allentare
le due viti di regolazione
sull'involucro di suppor-
to integrato, ruotando in
senso anfiorario per con-
senfire la rotazione dell'involucro di supporto
senza regolare il cannocchiale da puntamento
(la base scatta). Allentate le viti solo fino al punto
in cui & possibile ruotare liberamente I'accop-
piatore.

Rilasciate il blocco della
torretta  ruotandolo in
senso antiorario. Ruotate
I'involucro di supporto di
mezzo giro in senso antio-
rario.

Ruotate il blocco della tor-
reffa in senso orario per
farlo scattare di nuovo in
posizione. Utilizzate lo
strumento di installozione
\ per serrare le due viti di
regolazione sull'accoppiatore integrato, per con-
sentire 'impostazione del punto di impatto. Assi-
curatevi che queste viti siano solo serrate a mano,
per evitare di danneggiare la connessione.

Il blocco della torretta pud essere rilasciafo ruotan-
do in senso antiorario. £ ora possibile impostare il
cannocchiale da puntamento in base alle istruzioni
nella sezione 3.1.
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4.4 IMPOSTAZIONE DELLO STOP

Una volta impostato il cannocchiale da puntamento
alla distanza selezionata, come descritto nella
sezione 4.3, il passo successivo & |'impostazione
dello stop integrato.

) Attivate il blocco della
)\ '{'B:D torretta ruotando il mec-

*‘\“rl""limwll'lllr“i canismo di bloccaggio in

senso orario e utilizzate lo
strumento di installazione
per allentare le due viti di
regolazione sull'involucro di supporto integrato,
per consenfire la rotazione dell'accoppiatore
senza regolare il cannocchiale da puntamento.

Rilasciate il blocco della
forreftfa ruotando il mec-
canismo di bloccaggio in
senso antiorario, quindi
ruotate l'involucro di sup-
porto in senso orario fino
allo stop.

— ® Riattivate il blocco della
b @% torrefta Aruot(cmdo|o in
ww\ﬂ“\w’%g senso antiorario e serrate
(7 N nuovamente le viti di rego-
< lazione. Assicuratevi che
queste vifi siano solo ser-
rate a mano, per evitare di danneggiare la con-
nessione. Ora avete impostato la vostra distanza
di azzeramento.

Dopo il rilascio del blocco
della torretta ruotando in
senso antiorario, control-
late l'intero intervallo di
regolazione ruofando la
: torrefta in senso antiora-
rio. Se l'intero intervallo di regolazione non &
disponibile, questo puo indicare un problema di
allineamento fra il cannocchiale da puntamento
e la canna causato dal sistema di montaggio.
Contattateci all'indirizzo customerservicer@swa-
rovskioptik.com.
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4.5 IMPOSTAZIONE DEGLI ANELLI
DISTANZIALI

Nei passaggi precedent,
& sfata impostata la prima
distanza di azzeramento.
Questa  sezione spiega
come impostare i quattro
anelli distanziali colorati
aggiuntivi - per oftenere
quattro punti di impatto aggiuntivi alla distanza.
Una volta impostati questi anelli, & possibile
ruotare facilmente la forretta balistica al punto
di riferimento corrispondente per il target, tirare
e ripristinare la torretta balistica alla posizione
di azzeramento preimpostata. Questa distanza
deve essere misurata con precisione utilizzando
un felemetro laser per garantire la selezione
dell'anello distanziale corretto.

| calcoli per le distanze
terza (anello distanzia-
le giallo), quarta (anello
distanziale rosso) e quinta
(anello distanziale bianco)
seguono gli stessi passaggi
delineati nella sezione 3.

N

Dopo l'impostazione di
tutti e quattro gli anelli alle
posizioni opportune, ruota-
te la torretta completa in
senso orario fino allo sfop.

Bloccate nuovamente
la torrefta ruotandola in
senso orario e riposiziona-
te il tappo.

Potete anche trovare un’animazione 3D all'indi-
rizzo BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.
COM, che vi guidera attraverso i singoli passaggi
richiesti per montare la vostra forrefta balistica.

261 /1T 57



Per offenere un punto target preciso, consigliamo di
misurare |'effettiva velocitar d'uscita alla bocca della
canna con le munizioni desiderate. Inoltre, tutte le
distanze sul terreno devono essere misurate con
precisione utilizzando un telemetro laser.

Consiglio utile: scrivete

&3 le vostre distanze perso-
1 400 . . .o
nali su uno degli adesivi

300 ¢
- ) in d i P [i-
G in dotazione. Potete appli
= 200 » _ i pp
c yioo W= carli ovunque vogliate e

avrete la cerfezza di rag-
giungere il vostro target pit rapidamente.

4.7 PBR -
ANELLO BALISTICO PERSONALIZZATO

SWAROVSKI OPTIK ha
sviluppato il PBR anello
balistico  personalizzato
per futti i cannocchiali da
puntamento Z6i dotati di
una forrefta balistica. |l
PBR anello balistico perso-
nalizzato rende pib facile che mai il firo su lunghe
distanze.

="

2
01151@5

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

GARANZIA

Questo prodotio SWAROVSKI OPTIK & uno strumento di
alta qualita, per il quale forniamo servizi di garanzia e cor-
rentezza commerciale in tutto il mondo. Per ulteriori infor-
mazioni, visitate: https://swarop.tk/riflescopes_warranty

DATI TECNICI

Tutti i dafi tecnici del prodotto possono essere consultafi
alla pagina: https://swarop.tk/z6i_technicaldata

1%, MM
(9 .

Tutti i valori specificati sono valori fipici

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche a livello di design e consegne. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per errori di stampa
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

B hitps://swarop.tk/product_registration

TODA LA AYUDA QUE NECESITA

sNecesita ayuda para configurar, [=] i, (5]
utilizar o cuidar nuestros productos?@ E\.

Consulte nuestras preguntas frecuentes @- =,
en |inea. Visftenos en ?
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E o g =
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LE AGRADECEMOS QUE
HAYA ELEGIDO COMPRAR
UN INSTRUMENTO DE
SWAROVSKI OPTIK.

SI TUVIERA CUALQUIER
DUDA O CONSULTA,
PONGASE EN CONTACTO
CON SU AGENTE
ESPECIALIZADO O
DIRECTAMENTE CON
NOSOTROS EN
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. DESCRIPCION GENERAL

1 Ajuste de diopfrias

2 Anilla de ajuste de aumentos

3  Topa roscada

4 Ajuste vertical

4.1 Grabado del indicador

5 Ajuste horizontal

5.1 Grabado del indicador

6 Anilla ranurada

7 Torreta de paralaje {dependiendo del modelo)
8 Herromienta para torreta balistica (BT)
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2. UTILIZACION

2.1 AJUSTE DEL ENFOQUE

Gire la anilla de ajuste de dioptrias hasta que la
reficula esté enfocada para su vista.
Primero, gire la anilla de ajuste de dioptrias com-
> X pletamente hacia la izquier-
da (sentido antihorario) y,
posteriormente, hacia la
derecha hasta que vea la
reficula bien enfocada.

2.2 CAMBIO DE AUMENTOS

la anilla de ajuste de
aumentos tiene un rango de
giro de 160° para obtener
el aumento deseado. El ajus-
te es continuo.

2.3 UTILIZACION DE LA TORRETA DE
PARALAJE (DEPENDIENDO DEL MODELO)

TR Con la forreta de parala-

ie, puede ajustar el enfoque
para cada distancia ol obje-
tivo y evitar errores de punte-
rfia causados por el paralaie.

las distancias objetivo de 50 m hasta © estén
marcadas en la torreta de paralaje. Gire la torreta
de paralaje hasta que la distancia deseada quede
alineada con el grabado del indicador. La torreta
de paralaje hace una parada en los 100 m, lo
que le permite notar esta referencia, especialmente
al afardecer.
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2.5 UTILIZACION DE LA ILUMINACION
DE LA RETICULA

1. Interruptor de ENCENDIDO/APAGADO

Para encender la ilumina-
cién del punto de mira,
pulse el botén del menos
(botén izquierdo) durante
medio segundo.

2. Ajuste de la luminosidad

Una vez encendida la
iluminacién de la reficula,
puede ufilizar los botones
+/- para ajustar el brillo
y elegir su configuracién
preferida entre 15 niveles
de luminosidad. Para rec-
lizar ajustes precisos, pulse los botones una vez
(pulsacion dnical.

3. Desactivacién de la iluminacion

Para apagar la iluminacion
del punto de mira, pulse
el botén del menos (botén
izquierdo) durante un segun-

4. Funcién de memoria

Cuando vuelva a activar la iluminacién, se restable-
cerd aufomdticamente la configuracién de luminosi-

dad mas reciente del modo DIA o NOCHE.

5. Funcién de apagado automdtico

Si no se realiza ningdn ajuste de la luminosidad
durante un periodo de 3 horas, la iluminacion de
la reficula se apagard automdticamente.

6. Indicador de nivel de bateria

Si la reficula iluminada comienza a parpadear,
pronto fendrd que cambiar la pila. La pila seguirg
funcionando durante algunas horas, dependiendo
de la configuraciéon de la luminosidad y la tempe-
ratura ambiental.
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7. Cambio de la pila

* Desactive la iluminacién
de la reficula.

* Desenrosque la  fapa
del compartimento de la
bateria en senfido antiho-
rario con la herramienta
BT suministrada. Tras girar
una cuarta parte, la tapa
se levantard de su soporte y podrd refirarla fécil-
mente.

* Retire la bateria usada.

* Al infroducir la nueva pila (CR 2032), asegurese
de que el lado "+" quede hacia arriba.

* Vuelva a colocar la tapa del compartimento de la
bateria alineando las dos marcas (la ranura de la
parte exterior de la tapa coincide con el punto del
visor) y, a continuacién, ciérrela con un cuarto de
vuelta en el senfido horario.

Las pilas no se deben firar junto con el
resto de residuos domésticos. la ley le
obliga a devolver las pilas utilizadas,

—a para lo que existen puntos habilitados
a nivel local (por ejemplo, en su distribuidor o en
un cenfro de reciclaje de residuos), sin coste alguno
para usted. Las baterfas llevan marcado el simbolo
de un contenedor tachado y el quimico correspon-
diente a la sustancia peligrosa que contienen: “Cd"
en el caso de cadmio, "Hg" de mercurio y “Pb” de
plomo. Por favor, colabore en la proteccion del
medio ambiente.

i
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Nota:

Al cambiar la pila, se perderd la configuracion de
luminosidad almacenada. Al volver a encender la
unidad de iluminacién, volverd a la configuracién
de iluminacion media del modo DIA.

8. Autonomia de la bateria

Consulte la ficha técnicar:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. PUESTA A TIRO DEL VISOR

3.1 AJUSTE DEL VISOR EN EL ARMA

Si el punto de impacto de la bala se desvia del
objetivo, puede corregirlo de forma facil y precisa
ajustando las torretas superior y lateral.

El punto medio de la reticula siempre permanecerd
en el cenfro del campo de vision.

Para redlizar los ajustes, refire las tapas roscadas
de las forrefas superior y lateral.

Si el tiro queda bajo

Gire la anilla ranurada
exterior de elevacion
hacia la flecha marca-
da con H, en sentido
antihorario.

Gire la anilla ranurada
exterior de elevacién
alejégndola de la flecha
marcada con H, en sen-
tido horario.

Si el disparo se va a la izquierda
Gire la anilla ranurada
exterior de deriva hacia

), la flecha marcada con

R, en sentido antihora-
rio.
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Si el disparo se va a la derecha

Gire la anilla ranuro-
da exterior de deriva
alejégndola de la flecha
marcada con R, en sen-
tido horario.

Puede encontrar la correccién del punto de impac-
to por clic en la ficha técnica o en la informacién
grabada en la torreta superior o lateral de su visor.

3.2 AJUSTE DE PUNTO CERO

Después de ajustar el visor sobre el arma, puede
realizar esfe ajuste bésico. La escala esta grabada
en la anilla ranurada de la forrefa superior o lateral.

T 1. levante la anilla ranura-

da exterior y manténgo-

X la levantada mientras la

!ll gira. No permanecerd
&\yj/ levantada por si misma.

N Cuando gire la anilla
ranurada en esfa posicién, no se ajustard la
reficula.

2. Gire la anilla ranurada hasta que el punto cero
de la escala quede alineado con el grabado
del indicador del visor.

3. Una vez que suelte la anilla ranurada, podré
volver a ufilizarla para ajustar la reficula. Su
punto de impacto individual serd ahora el punto
cero.

|

b A
3 gh
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4. TORRETA BALISTICA

4.1 INTRODUCCION

* Puede montar, enfocar y configurar su torreta
balistica en unos sencillos pasos.

* Puede utilizar tanto el programa balistico SWA-
ROVSKI OPTIK como la aplicacion SWAROVSKI
OPTIK Hunting App para caleular los valores
[némero de clics) para las distancias que desee.

4.2 DESCRIPCION GENERAL

Tapa

Anillas de distancia de colores (x4)
Anillo de escala

Carcasa de soporte

Seguro de la torreta

Herramienfa de montaje

Tornillos de ajuste (x2)

1
2
3
4
5
6
7

4.3 PUESTA A TIRO DEL VISOR CON LA
TORRETA BALISTICA

Para hacer la puesta a tiro de un visor por primera
vez, siga las insfrucciones del apartado 3.1. En el
caso de visores previamente calibrados en los que
se haya reajustado el tope cero, la torreta balisfica
se debe colocar en su posicién infermedia antes de
hacer la puesta a tiro del visor.
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Accione el seguro de la
torreta girdndolo en senti-
do horario y desenrosque
la tapa protectora.

Retire las cuatro anillas de
distancia/anilla de escala.

Utilice lo herramienta de
montaje para aflojar los
dos tomnillos de ajuste de
la carcasa de soporte infe-
grada, girando en sentido
antihorario para  permitir
que la carcasa de soporte gire sin ajustar el visor
(clics en blanco). Afloje los tornillos solo hasta
que el acoplador pueda girar libremente.

Suelte el seguro de la
torreta girandolo en sen-
tido antihorario. Gire la
carcasa de soporte media
vuelta en sentido antiho-
rario.

Gire el seguro de la torre-
E:jﬂ ta en el sentido horario

para volver a colocarlo
en su sitio. Utilice la herra-
mienta de instalacién para
aprefar los dos tornillos
de ajuste del acoplador integrado para poder
ajustar el punfo de impacto. Asegirese de que
estos torillos solo se aprietan a mano para evitar
dafiar la conexion.

)

v e
e

El seguro de la torreta se puede liberar giréndolo
en sentido antihorario. El visor se puede ajustar
en este momenfo siguiendo las instrucciones del
apartado 3.1.
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4.4 AJUSTE DEL TOPE CERO

Una vez ajustado el visor a la distancia selecciona-
da, tal y como se ha descrito en el apartado 4.3,
el siguiente paso es ajustar el tope cero integrado.

Active el seguro de la
“"h%ﬂ torreta girando el meca-

[N
~ ‘\ﬂm"'wwlﬂl\l\l|\||'>"“ S nismo de bloqueo en el
A'fiL A9 sentido horario y utilice

la herramienta de instala-
cién para aflojar los dos

tornillos de fijacién de la carcasa de soporte
integrada para poder girar el acoplador sin
ajustar el visor.

libere el seguro de la forre-
ta girando el mecanismo
de seguro en senfido anti-
horario y, a confinuacion,
gire la carcasa de soporte
en sentido horario hasta
alcanzar el tope cero.

Vuelva a acfivar el seguro
de la torreta girandolo en
senfido horario y vuelva
a apretfar los tomillos de
juste. Asegurese de que
esfos tornillos solo se
apriefan a mano para evitar dafiar la conexién.
Con estos pasos, habré ajustado el rango cero
deseado.

Tras liberar el seguro de la
torreta girédndola en senti-
do antihorario, comprue-
be todo el rango fotal de
ajuste girando la torreta
en sentido antihorario. Si
no se dispone de todo el rango de ajuste, podria
indicar un problema de alineacién entre el visor
y el cafidn causado por el sistema de montaje.
Péngase en contacto con nosotros en customer-
servicer@swarovskioptik.com.
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4.5 AJUSTE DE LAS ANILLAS DE DISTANCIA

En los pasos anteriores
habré ajustado la prime-
ra distancia de puesta a
cero. En esfa seccién se
explica cémo ajustar las
cuatro anillas de distancia
de color adicionales para
obtener cuatro puntos de impacto adicionales en
la distancia. Una vez fijadas estas anillas, puede
girar fécilmente la torreta balistica hasta el punto
de referencia apropiado a su objetivo, efectuar
el disparo y volver a poner la torreta balistica en
la posicién cero preestablecida. Esta distancia se
debe medir con precisién con un telémetro laser
para asegurarse de que se haya seleccionado la
anilla de distancia correcta.

los cdlculos para la ter-
cera (anilla de distancia
amarilla), cuarta  (anilla
de distancia roja) y quinta
(anilla de distancia blan-
s ca) distancias siguen los
mismos pasos descritos en la seccién 3.

Una vez ajustados las
cuatro anillas en las posi-
ciones adecuadas, gire
la torreta completa en el
sentido horario hasta el
tope cero.

Vuelva a bloguear la torre-
ta girandola en el sentido
horario y vuelva a colocar
la tapa.

También puede encontrar una animacién en 3D en
BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.COM
que le guiard a través de cada paso necesario
para montar su forreta balisfica.
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Para conseguir un punto de mira preciso, le :
9 P o prec GARANTIA

recomendamos que mida la velocidad inicial real

desde su cafidn utilizando la carga deseada. Ade- Este producto de SWAROVSKI OPTIK es un instrumento

mas, todas las distancias sobre el terreno se deben de alta calidad que incluye una garantia y servicios de

di ision utilizand relémetro | buena voluntad a nivel internacional. Si desea obtener
medir con precision uniizando un ieiemertro laser. mds iﬂformocién, visite:

) o https://swarop.tk/riflescopes_warranty
Consejo prdctico: Escriba A s E
500 di ! ‘ 4
sus distanciaos personales el :
B 400 .
200 en una de las pegatinas
2200 | suministradas. Puede colo-
carlas donde desee. Segu-

¥100 ‘
ro que dard en el blanco

)

EREE Y]

0
mds répidamente.

DATOS TECNICOS

4.7 PBR -
1 Encontrard todos los datos técnicos de su producto en:
ANILLA BALISTICA PERSONALIZADA https://swarop.tk/z6i_technicaldata b
SWAROVSKI OPTIK ha Bzt
desarrollado la PBR ani- el ot
lla balistica personaliza-
da para todos los visores
%2@ 15 10 5 Z6i equipados con torre-

ta balistica. Lla PBR anilla
balistica  personalizada
facilita adn mas disparar a grandes distancias.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Todas las especificaciones se ofrecen con valores fipicos

Reservado el derecho a modificaciones en modelo y suministro. No aceptamos
ninguna responsabilidad por posibles errores de impresién.
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

./ /swarop.tk/product_registration

ALTIJD GOED ADVIES
Heb je hulp nodig bij het instellen, E = [=]

bedienen of verzorgen van onze =
producten? Kijk dan eens bij de FAQ's E\‘ L]

op onze website. Bezoek ons op
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM [W]% 4
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HARTELIJK DANK VOOR
JE AANKOOP VAN DIT
SWAROVSKI OPTIK
PRODUCT. NEEM BI]
VRAGEN CONTACT
OP MET EEN
GESPECIALISEERDE
DEALER OF GA NAAR

SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. OVERZICHT 2. BEDIENING
2.1 INSTELLEN VAN DE BEELDSCHERPTE

Draai de dioptriestelring fot het dradenkruis scherp

Draai de dioptriestelring
eerst helemaal naar links
(fegen de klok in) en ver-
volgens naar rechts, tot het
dradenkruis de optimale
scherpte heeft.

2.2 VERANDEREN VAN DE VERGROTING

Draai de vergrotingsstelring
tot maximaal 160° om

1 Dioptriecorrectie )

2 Vergrofingsstelring de gewenste vergrofing
3 Schroefdeksel traploos in te stellen.

4 Hoogteverstelling

4.1 Indexgravure

5 Breedteverstelling

5.1 Indexgravure 2.3 BEDIENEN VAN DE PARALLAXTOREN

6 Karteliing (AFHANKELIJK VAN HET MODEL)

7 Parallaxtoren (afhankelijk van het model)

8  Muntsleutel MR Met de parallaxtoren kun je

de opfimale scherpte voor
elke richtafstand instellen en
richfouten \door parallax
voorkomen.

De richtafstanden van 50 m tot ® zijn op de paral-
laxtoren gegraveerd. Draai de parallaxtoren fot de
gewenste afstand overeenstemt mef de indexgravu-
re. De paralloxtoren heeft bovendien een inkeping
bij 100 m. Hiermee kun je deze sfand al tastend
voelen, ook bij schemering.
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2.5 BEDIENEN VAN DE
DRADENKRUISVERLICHTING

1. AAN/UITknop

Druk gedurende een halve
seconde op de minknop
(linkerknop) om de draden-
kruisverlichting in te scha-
kelen.

Zodra de dradenkruisver-
lichting ingeschakeld is, kun
ie mef de +/- knoppen de
helderheid acanpassen en
de gewenste instelling kie-
zen uit 15 helderheidsni-
veaus. Door de knoppen
één keer in te drukken (enkele puls) kan de helder-
heid heel precies worden aangepast.

3. Uitschakelen van de verlichting

Druk gedurende één secon-
de op de minknop {linker-
knop) om de dradenkruisver-
lichting uit te schakelen.

4. Memoryfunctie

Wanneer je de verlichting opnieuw inschakelt, keer
je automatisch terug naar de laatst gekozen licht-

sterkte-instelling voor de DAG- of NACHT-modus.

5. Automatische vitschakelfunctie

Als de helderheid gedurende 3 uur niet wordt
aangepast, schakelt de dradenkruisverlichting auto-
matisch uit.

6. Batterijstatusindicator

Als het verlichte dradenkruis begint te knipperen,
moet de batterij spoedig worden vervangen. De
batterij blijft nog een paar uur werken, afhankelijk
van de lichtsterkte-instelling en de omgevingstem-
peratuur.
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8. Vervangen van de batterij

y * Schakel de dradenkruis-
verlichting uit.

* Draai het deksel van hef
batterijvak tegen de klok in
los met de meegeleverde
munisleutel. Na een kwart-
slag draaien komt het dek-
sel los uit de houder en
kan het eenvoudig worden verwijderd.

* Haal de oude batterij eruit.

* Zorg er bij het plaatsen van de nieuwe batterij (CR
2032) voor dat de positieve (+) kant naar boven
wijst.

* Plaats het deksel van het batterijvak terug bij de
beide markeringen (waarbij de gleuf aan de bui-
tenkant van het deksel uitgelijnd is met het stipje op
de richtkijker) en sluit het deksel vervolgens door
een kwartslag met de klok mee te draaien

Batterijen

=,/ Batterijen mogen niet met het huisvuil
v‘ worden weggegooid. Gebruikers zijn
wettelifk verplicht lege batterijen in te
O\ leveren. Je kunt gebruikte batterijen gro-
fis inleveren bij een inleverpunt in de buurt (bijvoor-
beeld in de winkel of bij een afvalrecyclingstation).
Bafterijen zijn voorzien van het symbool van een
afvalcontainer op wielen met een kruis erdoor en
het chemische symbool voor de schadelijke stof die
ze bevatten: "Cd' voor cadmium, 'Hg’ voor kwik en
'Pb’ voor lood. Help mee om het milieu te bescher-
men tegen schadelifke sfoffen.
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Let op:

Wanneer je de batterij vervangt, gaat de laatst
opgeslagen lichtsterkte-instelling verloren. Wanneer
je de verlichfingseenheid weer inschakeli, keert
deze terug naar de gemiddelde lichtsterkte-instel-
ling in de DAG-modus.

8. Gebruikstijd batterij
Zie technisch gegevensblad:
hitps://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. DE RICHTKIJKER
INSCHIETEN

3.1 INSTELLEN VAN DE RICHTKIJKER OP
HET WAPEN

Als het trefpunt van de kogel afwijkt van het richt-
punt kun je dit eenvoudig en nauwkeurig corrigeren
door de torens in de hoogte en in de breedte te
verstellen.

Hierbij blifft het middelpunt van het dradenkruis
steeds in het centrum van het gezichtsveld.
Verwiider om de instelingen aan te passen de
schroefdeksels van de torens aan de bovenziide
en de zijkant.

Correctie bij een laag schot

Draai de buitenste kar-
teling aan de bovenzij-
de linksom, richting de
piil gemarkeerd met H.

Correctie bij een hoog schot

Draai de buitenste kar-
teling aan de bovenzij-
de rechtsom, weg van
de pijl gemarkeerd met

Correctie bij een links schot
Draai de buitenste kar-
teling aan de zijkant

_ linksom, richting de pil
(/’ gemarkeerd met R.
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Correctie bij een rechts schot

Draai de buitenste kar-
teling aan de zikant
rechtsom, weg van de

_i / piil gemarkeerd met R.

De trefpunicorrectie per klik vind je op het techni-
sche gegevensblad of in de gegraveerde instel-
lingen op de toren aan de bovenziide of aan de
zijkant van je richtkijker.

3.2 NULPUNTAFSTELLING

Nadat je de richikijker op het wapen hebt inge-
steld, kun je deze basisafstelling vastleggen. De
schaal is gegraveerd op de kartelring van de toren
aan de bovenzijde of de zijkant.

T 1.Trek de kartelring aan
de buitenkant omhoog en
draai aan de ring vanuit
deze verhoogde stand.
De ring blijft niet vanzelf
in deze verhoogde stand.
A|s je in deze stand aan de kartelring draait,
wordt het dradenkruis nief versteld.

2. Draai de kartelring tof het nulpunt van de
schaal overeenkomt met de indexgravure op de
richtkijker.

3. Wanneer je de kartelring loslaat, kun je hiermee
het dradenkruis weer verstellen. Je individuele
richtpuntinstelling is nu ingesteld als nulpunt.
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4. BALLISTISCHE TOREN

4.1 INTRODUCTIE

* In slechts een paar eenvoudige stappen kun je je

ballistische toren afstellen, scherpstellen en confi-

gureren.

* Met het SWAROVSKI OPTIK ballistische program-

ma, alsook de SWAROVSKI OPTIK Hunting App
kun je de waarden (aanfal klikken) berekenen
voor je gewensfe afstanden.

4.2 OVERZICHT

Mmm||un|||||||m|m 3

Beschermkap

Gekleurde afstandsringen (x4)
Schaalring

Draaghuls
Torenvergrendeling
Montagetool

Stelschroeven (x2)

NO O~ wWN —

4.3 DE RICHTKIJKER INSCHIETEN MET DE
BALLISTISCHE TOREN

Om een richtkijker voor de eerste keer in te schie-
ten, volg je de instructies in paragraaf 3.1. Voor
reeds ingeschoten richtkijkers waarop de nulstop
is geresef, moet de ballistische toren voordat de
richtkijker wordt ingeschoten op de middelste stand
worden gezet.
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Activeer de torenvergren-
deling door deze met de
klok mee te draaien en
draai de beschermkap los.

Verwijder de vier afstands-
ringen/schaalring.

Draai met de montagetool
de twee stelschroeven op
de geintegreerde draag-
huls los door tegen de
klok in te draaien, zodat
de draaghuls kan worden
gedraaid zonder de richtkijker te verstellen (loze
klikken). Maak de schroeven alleen zo ver los dat
het koppelstuk vrij kan draaien.

Ontgrendel de torenver-
grendeling door deze
tegen de klok in te draai-
en. Draai de draaghuls
een halve slag tegen de

klok in.

Draai de torenvergrende-
ling met de klok mee om
deze weer vast te klikken.
Draai met de montagetool
de twee sfelschroeven op
het geintegreerde koppel-
stuk vast, zodat het trefpunt kan worden ingesteld.
Deze schroeven mogen alleen handvast worden
aangedraaid om beschadiging van het koppel-
stuk te voorkomen.

De torenvergrendeling kan worden ontgrendeld
door tegen de klok in te draaien. De richtkijker
kan nu worden ingesteld volgens de instructies in
paragraaf 3.1.
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4.4 INSTELLEN VAN DE NULSTOP

Zodra de richtkijker is ingesteld op de gewenste
afstand, zoals beschreven in paragraaf 4.3, moet
de geintegreerde nulstop worden ingesteld.

— @ Activeer de torenvergren-
“‘;ﬂ deling door het vergrende-

g, i hani d

%\IW.MAE ingsmechanisme met e

VEMRA S klok mee te draaien en

gebruik de montagetool

om de twee stelschroeven

op de geintegreerde draaghuls los te draaien

zodat het koppelstuk kan worden gedraaid zon-
der de richtkijker te verstellen.

Ontgrendel de torenver-
grendeling door het ver-
grendelingsmechanisme
tegen de klok in te draai-
en en draai vervolgens de
draaghuls met de klok mee
fot de nulstop.

Activeer de torenvergren-
j:D deling weer door deze met

de klok mee te draaien en
de stelschroeven opnieuw
vast te draaien. Deze
schroeven mogen alleen
handvast worden aangedraaid om beschadiging
van het koppelstuk te voorkomen. Je hebt nu je
gewenste nulbereik ingesteld.

(S))°

Nadat je de torenvergren-
deling hebt ontgrendeld
door tegen de klok in te
draaien, moet je het volle-
dige verstelbereik confro-
f leren door de foren tegen
de klok in te draaien. Als het verstelbereik niet
volledig beschikbaar is, kan dit duiden op een
vitliiningsprobleem tussen de richtkijker en de
loop als gevolg van het montagesysteem. Neem
confact met ons op via customerservice@swarovs-
kioptik.com.
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4.5 INSTELLEN VAN DE AFSTANDSRINGEN

In de voorgaande stap-
pen is de eerste nulaf-
stand ingesteld. In deze
paragraaf leggen we uit
hoe de vier aanvullende
gekleurde afstandsringen
worden ingesteld om vier
aanvullende trefpunten op afstand te verkrijgen.
Zodra deze ringen zijn ingesteld, kun je je ballis-
fische toren eenvoudig naar het overeenkomstige
referentiepunt voor je doel draaien, het schot
lossen en je ballistische toren terugzetten op de
vooraf ingestelde nulpositie. Deze afstand moet
nauwkeurig worden gemeten met een laseraf-
standsmeter om er zeker van te zijn dat de juiste
afstandsring is gekozen.

Voor de berekeningen voor
de derde (gele afstands-
ring), vierde (rode afstands-
ring) en vijfde (witte afstands-
ring) afstand volg je dezelf
de sfappen als beschreven
in paragraaf 3.

Nadat alle vier de ringen
op de juiste posities zijn
ingesteld, draai je de com-
plete toren met de klok
mee fot de nulstop.

Vergrendel de toren weer
door deze met de klok
mee te draaien en plaafs
de beschermkap terug.

Op BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.
COM vind je een 3D-animatie die je door de
afzonderlijke stappen leidt om je ballistische toren
te monteren.
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Voor een nauwkeurig richtpunt adviseren we om
de werkelijke mondingssnelheid uit je loop te mefen
met de gewenste lading. Verder moeten alle afstan-
den in het veld nauwkeurig worden gemeten met
een laserafstandsmeter.

Praktische tip: nofeer je
persoonlike afstanden op
een van de meegeleverde
stickers. Je kunt deze over-
al waar je wil aanbrengen
- en je zult je doel zeker
sneller treffen.

EREE Y]

4.7 PBR - GEPERSONALISEERDE
BALLISTISCHE VERSTELRING

SWAROVSKI OPTIK heeft
de PBR gepersonaliseer-
de ballistische verstelring
ontwikkeld voor alle Z6i
richtkijkers die zijn uitgerust
met een ballistische toren.
De PBR gepersonaliseerde
ballistische verstelring maakt schieten over grote
afstanden nog eenvoudiger.

="

2
01151@5

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM
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GARANTIE

Dit product van SWAROVSKI OPTIK is een hoogwaardig
instrument dat wordt geleverd met wereldwijde garantie-

en goodwillservices. Kijk voor meer informatie op:
https://swarop.tk/riflescopes_warranty

E
£

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Alle fechnische specificaties voor je product vind je op:

https://swarop.tk/z6i_technicaldata

[

De vermelde specificaties zijn standaardwaarden

Wijzigingen in uitvoering en levering voorbehouden. Wij zijn niet aansprakelik

voor drukfouten

Z6i / NL
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

ALL HJALP DU BEHOVER

Behover du hialp med att installera, [=] i, (5]
anvénda eller serva vara produkter? E\.

Ta en titt p& vara vanliga fragor online. @- =,
Besok oss pd ?
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E o g =
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TACK FOR ATT DU

HAR VALT DEN HAR
PRODUKTEN FRAN
SWAROVSKI OPTIK. OM
DU HAR NAGRA FRAGOR
KAN DU VANDA DIG

TILL DIN ATERFORSALJARE
FLLER KONTAKTA

OSS DIREKT VIA
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. OVERSIKT 2. ANVANDNING

2.1 STALLA IN BILDSKARPAN

Vrid diopfrijusteringsringen fills du fér bra skérpa
pa rikimedlet.
X Vrid ferst dioptrijusterings-
ringen s& langt det gdr &t
vénster (motsols) och déar-
efter at hoger tills rikimedlet
har optimal ské&rpa.

2.2 BYTA FORSTORING

Genom att vrida férsto-
ringsinstéliningsringen  upp
fill 160° kan du sfélla in 8ns-
kad forstoring. Installningen

1 Dioptrijustering

2 Férstoringsinstéliningsring
3 Skruvlock

4 Hegjdjustering
41

ar steglos.
Indexingravering
5 Sidojustering
5.1 Indexingravering 2.3 ANVANDA: PARALLAXTORNET
6 Rafflad ring (BEROENDE PA MODELL)

7 Parallaxtorn (beroende p& modell)

8  BTverktyg TR Med parallaxtornet kan du

stélla in skdrpan p& alla
mélavstand och férhindra sik-
tesfel p& grund av parallox.

Malavst&nd fran 50 meter till e &r ingraverade pd
parallaxtornet. Vrid parallaxtornet fills det &nskade
avsténdet Sverensstémmer med indexingravering-
en. Parallaxtornet har &ven en spérr vid 100 meter.
Det gor aft du kan kénna var denna instélining ér,
vilket &r sarskilt anvéindbart vid svagt ljus.
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2.5 ANVANDA RIKTMEDELSBELYSNINGEN
1. PA/AVknapp

Om du vill akfivera korshars-
belysningen trycker du pé
minusknappen (den vénstra
knoppen) i en halv sekund.

Nar belysningen for rikt-
medlet har akfiverats kan
du anvénda +/-knappar-
na for att justera ljusstyrkan
och vélia énskad instélining
frén 15 olika nivaer av ljus-
styrka. Om du vill géra pre-
cisa justeringar frycker du p& knappama endast en
gang (enskild latt tryckning).

3. Stéinga av belysningen

Om du vill stdnga av belys-
ningen for harkorset trycker
du p& minusknappen (vénst-
ra knappen) i en sekund.

4. Minnesfunktion

Né&r du oktiverar belysningen igen aterstalls ljus-
styrkan automatiskt fill den senast insféllda nivan fér
DAG- eller NATT-laget.

5. Automatisk avsténgningsfunktion

Om inga justeringar genomférs av ljusstyrkan under
en period av 3 timmar sténgs belysningen for rikt-
medlet av automatiskt.

6. Batteriladdningsindikator
Om def belysta rikimedlet bériar blinka &r det snart
dags att byta ut batteriet. Batteriet réicker i yiterliga-
re nagra timmar beroende pé& ljusstyrkeinstalining
och omgivningstemperatur.
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7. Byta batteri

; o Stéing av rikimedels-
belysningen.

o Skruva ur batterifackets
holie i en motsolsrikining
med det medféljande
BT-verktyget. Efter aft ha vri-
dits eff kvarts varv kan hal-
jet lyftas upp frén stommen
och darefter enkelt tas bort.

* Ta ut det gamla batteriet.

* Néar du satter i def nya batteriet (av typen CR
2032) ska du kontrollera aft den sida som &r markt
med + &r vénd uppét.

* Rikta in batterifackets holie vid de tvé& markering-
ana (facket p& utsidan av héliet som stémmer
dverens med punkfen pé kikarsiktet) och sféing det
darefter genom att vrida medsols eft kvarts varv.

Batterier
Batterier fér infe kastas i hushéllssopor-
= na. Darfer ar du enligh lag skyldig aft
aterlémna anvénda batterier. Du kan
b kassera dem utan kostnad i néromradet
(iill exempel i butiken dér du képte batteriet eller p&
en dtervinningsstation). Batterierna &r méarkta med
en symbol i form av en &verkorsad soptunna samt
den kemiska beteckningen fér det farliga émne som
finns i batteriet: "Cd"” fér kadmium, "Hg" for kvicksil-
ver och "Pb" fér bly. Hjélp oss att skydda milisn mot
skadliga féroreningar.
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Observeral

Vid batteribyte férsvinner den senast sparade install-
ningen for ljusstyrka. Nar belysningsenheten akiive-
ras igen atergér den fill den mellersta ljusstyrkein-
stéllningen | DAG-age.

8. Batteriets livslangd
Se det tekniska databladet:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. INSKJUTNING AV
KIKARSIKTET

3.1 INJUSTERING AV KIKARSIKTET PA
VAPNET

Om traffpunkten avviker frén siktpunkten kan du
korrigera defta mycket enkelt och exakt genom aft
andra instéllningen fér topp- och sidotornet.
Rikimedlets mittpunkt forblir p& s& satt alliid mitt i
synféltet.

Skruva av locken pé& topp- och sidotornet for aft
gora justeringarna.

Korrigering vid l&ga skott

Vrid den ytire réfflade
foppringen  mot pilen
som &r markerad med
H - moturs.

Korrigering vid héga skoft

>~ Vrd den yitre rdfflade
toppringen  bort  frén
pilen som &r markerad
med H - medurs.

Korrigering vid skott &t vénster
Vrid den ytire rafflade
sidoringen  mot pilen
_ som ar markerad med

(;’ R - moturs.
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Korrigering vid skott &t héger

Vrid den ytire rafflade
sidoringen  bort  fré&n
pilen som &r markerad

‘1« med R - medurs.

Traffpunkiskorrigeringen per klick i hittar du i det
tekniska databladet eller i ingraveringarna pa kikar-
siktets topp- eller sidotorn.

3.2 NOLLPUNKTSJUSTERING

Efter att du har justerat kikarsiktet mot vapnet kan du
géra denna grundinstélining. Skalan &r graverad
p& den réfflade ringen pé topp- eller sidotornet.

T 1. Lyft upp den ytire réfflade
ringen och h&ll den uppe
samtidigt som du vrider
p& den. Ringen stannar
infe kvar av sig sjélv i det
upphdjda laget.
Rikimedlets instalning andras infe nar du vrider
den rafflade ringen i det har laget.

2. Vrid den réfflade ringen fills skalans nollpunkt
sverensstammer med indexingraveringen pé&
kikarsiktet.

3. Nér du sedan slapper den réfflade ringen igen
kan den p& nytt anvéndas fér justering av riki-
medlet. Din individuella sikipunkisinstéllining &r nu
nollpunkten.
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4. BALLISTIKTORN

4.1 INLEDNING

* Du kan stélla in, fokusera och konfigurera ballistik-
tornet med bara négra f& enkla steg.

* Du kan anvéinda bade SWAROVSKI OPTIK-ballis-
tikprogrammet och SWAROVSKI OPTIK Hunting
App for att berékna vérdena (antalet klick| for de
dnskade avstanden.

4.2 OVERSIKT

Képa

Fargade avsténdsringar (4 st.)
Skalring

Stodstomme

Tornlés

Monteringsverktyg
Justeringsskruvar (2 st.)

1
2
3
4
5
6
7

4.3 KALIBRERING AV KIKARSIKTE MED
BALLISTIKTORNET

Nar du ska kalibrera kikarsiktet for forsta géngen
fslier du anvisningarna i avsnitt 3.1. Fér tidigare
kalibrerade kikarsikten pé vilka stoppet vid nollpo-
sitionen har &terstéllts maste ballistiktornet stéllas in
fill dess mellanposition innan kikarsiktet kalibreras.
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Akfivera tornlaset genom
att vrida det i medsols riki-
ning och skruva loss skydd-
sk&pan.

Ta bort de fyra avstands-/
skalringarna.

Anvand monteringsverkty-

O\ . .

'E: et for aft lossa p& de
e W oo s (rovaima pé
%'llll‘.“.\l\l\l e v& justeringsskruvarna pé
AR EA G den integrerade stédstom-

A 9
ot I men. Vrid motsols sa att
stédstommen vrids utan aft

kikarsiktet justeras (I6sa klick). Lossa pé& skruvarna
endast s& mycket att kopplaren kan vridas utan
forhinder.

Oppna tornléset genom
att vrida det motsols. Rote-
ra stodstommen eft halvt
varv motsols.

A

Fios e

=2

Svang tornl&set medsols
.71 s& att det hamnar i lage

igen med eft klick. Anvéind
monteringsverktyget fér att
dra &f de tva justeringsskru-
varna pd den integrerade
kopplaren s& att rikipunkten stélls in. Se fill aft
dessa skruvar endast @r atdragna fér hand s& att
kopplingen inte skadas.

\ A 2
\ 9

Du 8ppnar tomléset genom att vrida det motsols.
Kikarsiktet kan nu konfigureras enligt anvisningarna
i avsnitt 3.1.
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4.4 STALLA IN STOPPET VID NOLLPOSITIONEN

Nar kikarsiktet har stallts in fill valt avsténd, som
anges i avsnitt 4.3, &r n&sta steg aft stélla in det
integrerade stoppet vid nollpositionen.

@ Aktivera tornl&set genom

“‘;ﬂ att vrida lasmekanismen

-
=)
‘\ﬂr«"'*MM"lnnn||u|!-!‘“' \ medsols och anvanda
“II‘L E monteringsverktyget  fér

att lossa p& de tv& skru-
varna pd den integrerade
stddstommen s& aft kopplaren kan vridas utan att
kikarsiktet behover justeras.

Oppna tornlaset genom att
viida pd& l&smekanismen
motsols och darefter vrida
stédstommen medsols il
stoppet vid nollpositionen.

Ateraktivera  tornlaset
/é\) @cj genom att viida det meds-
Mmﬂﬂmm\&ﬂw\‘ 1 ols och dra at justerings-
M‘%A 3 skruvarna igen. Se fill aff
S dessa skruvar endast ar

atdragna fér hand s& aft
kopplingen inte skadas. Du har nu st&llt in den
dnskade inskjutningen.

Efter att ha lossat p& forn-
|&set genom att vrida det
motsols ska du kontrollera
hela justeringsintervallet
genom att vrida tornet mot-
f sols. Om hela justeringsin-
tervallet inte &r fillgéngligt kan detta vara tecken
pd ett inrikiningsproblem mellan kikarsiktet och
pipan som har orsakats av monteringssystemet.
Kontakia oss p& customerservicer@swarovskiop-
fik.com.
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4.5 STALLA IN AVSTANDSRINGAR

| foreg@ende steg stalldes
avst&ndet vid nollpunk-
ten in. | det har avsnittet
beskrivs hur de fyra ytter-
ligare fargade avst&nds-
ringarna stélls in s& att du
far fyra ytterligare rikipunk-
ter vid avsténdet. Nér dessa ringar har stéllts in
kan du enkelt vrida ballistiktornet till motsvarande
referenspunkt fér mélet, avfyra skottet och aterstal-
la ballistikiornet fill den forinstéllda positionen vid
nollpunkten. Avst&ndet ska matas upp exakt med
hjglp av avsténdsmétaren med laser sé& att korrekt
avsténdsring vélis.

Bergkningarna for det tred-
ie (gul avst&ndsring), fiar
de (r6d avstandsring) och
femte [vit avst&ndsring)
avsténdet genomférs enligt
samma sfeg som anges i
avsnitt 3.

Efter att alla fyra ringar har
stallts in vid de korrekta
positionerna vrider du hela
tornet medsols fills stoppet
vid nollpositionen.

L&s fast tornet igen genom
att vrida det medsols och
byta ut kapan.

Du kan &ven tita p& en 3D-animation p& BALLIS-
TICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.COM om du
vill se hur alla de enskilda stegen fér att montera
ballistikiornet genomférs.
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For att uppnd en korrekt mé&lpunkt rekommenderar
. Per e _ : GARANTI

vi aft du méter upp den fakfiska mynningshastighe-

ten frén pipan med hjglp av énskad last. Dessutom Denna produki fran SWAROVSKI OPTIK &r eft hogkval-
méste samfliga avstand i ferrdngen matas upp exakt tetsinstrument som vi beviliar globala garanti- och good-

d il Andsmé dl willtignster fér. Mer information finns pé:
med hidlp av en avstandsmatare med laser. https://swarop.tk/riflescopes_warranty

Praktiskt tips: skriv ned dina E
personliga avsténd p& en P
av de Kklisterlappar som
medfslier. Du kan satta
dessa var som helst - s&
kan du vara séker pé aft du
tresffar ditt mal snabbare.

EREE Y]

v

TEKNISKA DATA

4.7 PBR - PERSONLIG BALLISTIKRING Alla tekniska data fér din produkt finns pé:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata
SWAROVSKI OPTIK har [ v i

utvecklat  PBR  personlig
ballistikring  for samtliga
Zbikikarsikten som  har
utrustats med ett ballis-
tiktorn. Med en PBR per-
sonlig ballistikring blir det
annu lattare atf skjuta dver stora avsténd.

o

2 1s 10 &

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

1 oy
1

Samfliga angivna specifikationer &r typiska vérden

Andringar i utférande och leverans samt tryckfel forbehdlles. Vi patar oss inget
ansvar for tryckfel
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

KAIKKI TARVITSEMASI TUKI

Tarvitsetko apua tuotteidemme  kéyt- E o E
t6dnotossa, kaytdssd tai huollossa? E\.

Tutustu usein kysyttyihin - kysymyksiin @- =,
verkossa. Kéy osoitteessa ?
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E LY =
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KITOS TAMAN
SWAROVSKI OPTIK -
TUOTTEEN VALINNASTA.
LISATIETOJA SAA
ASIANTUNTEVISTA
JALLEENMYYNTILIKKEISTA
TAI OSOITTEESTA
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. YLEISKATSAUS

Silmékohtainen sa&téd

Suurennuksen s&dtérengas

1

2

3 Kierreftéva kansi
4 Korkeudensaato
4.1 Indeksikaiverrus
5 Sivusaats

5.1 Indeksikaiverrus
6 Uritettu rengas

7 Parallaksitorni (vaihtelee malleittain)

8 BTydkalu
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2. KAYTTO

2.1 TARKENNUKSEN SAATO

Kaannd silmékohtaista séétérengasta, kunnes ristik-
ko farkentuu silmaan.
X Kaanna ensin  silmakoh-
tainen sadtérengas taysin
vasemmalle (vastapdivéan)
ja sitten oikealle, kunnes ris-
fikko on téysin tarkentunut.

2.2 SUURENNUKSEN SAATO

Haluttu suurennus saadaan
kaantamalla  suurennuksen
séatérengasta korkeintaan
160 astetta. Saatd on por-
faaton.

2.3 PARALLAKSITORNIN KAYTTO
(VAIHTELEE MALLEITTAIN)

W Parallaksitornilla voidaan

saataa farkennus kaikille eféi-
syyksille ja estad parallaksin
aiheuttamat t6htdysvirheet.

Tahtaysetéisyydet 50 m - o on kaiverrettu paral-
laksitorniin. Kaanné parallaksitornia, kunnes halutty
efdisyys on kohdisteftu indeksikaiverrukseen. Paral-
laksitornissa on my&s salpa 100 metrin kohdalla.
Nain asetus kyet&édn tuntemaan etenkin hémérassa.
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2.5 RISTIKON VALAISTUKSEN KAYTTO

1. Virtapainike

Kytke hiusristikkovalaistus
padlle painamalla miinus-
painiketta (vasen painike)
puolen sekunnin ajan.

Kun ristikon valaistus on
kytketty padlle, voit saatas
kirkkautta painikkeilla +/- ja
valita haluamasi asetuksen
15 kirkkaustasosta.  Tee
tarkkoja saétsE painamal-
la painikkeita kerran (yksit
téinen pulssi).

3. Valaistuksen kytkeminen pois kéaytésts

Kytke  hiusristikkovalaistus
pois padlieé painamalla mii-
nuspainiketta [vasen paini-
ke) yhden sekunnin ajan.

4. Muistitoiminto

Kun valaistus kytketaén jalleen kéyttasn, vimeisin
PAIVA.- tai YOHilan kirkkausasetus palautetaan auto-
maattisesti.

5. Automaattinen virran katkaisu
Jos kirkkauteen ei tehda saatsja kolmeen tuntiin, ris-
tikon valaistus kytkeytyy automaattisesti pois padalta.

6. Pariston varausmddrdan ilmaisin

Jos valaistu ristikko alkaa vilkkua, paristo on vaihdet-
fava pian. Paristo toimii viel& muutaman funnin ajan
kirkkausasetuksen ja ympériston lémpdtilan mukaan.

106 26i / FI

7. Pariston vaihtaminen

* Kytke ristikon valaistus pois
kéytosta.

* Avaa paristolokeron kansi
kaantamalla vastapdivaan
mukana toimitetulla BT-ys-
kalulla. Neljgsosakierrok-
sen jalkeen kansi nousee
tuestaan ja on helposti
iroteftavissa.|

* Poista vanha paristo.

* Kun asetat uuden pariston (CR 2032), varmista,
eftd pariston "+"-puoli osoittaa ylspéin.

* Aseta paristolokeron kansi takaisin paikalleen
kahden merkinnén avulla (kannen ulkopuolella
oleva ura kohdistettuna kiikaritghteéimessa olevaan
pisteeseen) ja sulie se kaantamalla site mystapai-
vaan neljésosakierroksen verran.

Paristoja ei saa hé&vittad tavallisen koti-
= talousjatteen mukana. Tamén  vuoksi
laki edellyttas kaytettyjen parisfojen
foimittamista  asianmukaisiin ~ keré&ys-
pisteisiin. Ne voidaan toimittaa maksutta I&hells
sijaitsevaan  kerdyspisteeseen (esim. jalleenmyyija
tai kunnalliset kerdyspisteet]. Seuraavat symbolit
on merkitty paristoihin: erillaan havittémisestd muis-
tuttava  merkki (yliviivattu jateastia) ja paristojen
sisaltémistes vaarallisista kemikaaleista varoittavat
merkinnat ("Cd” = kadmium, "Hg" = elohopea ja
"Pb" = lyily). Auta suojelemaan ympéristod haital-
lisilta saasteilta.
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Huomio:

Tallennettu kirkkausasetus havida pariston vaihta-
misen yhteydessd. Kun valaisinyksikk®  kytketaan
iclleen kayttosn, se palautuu keskitason kirkkaus-
asetukseen PAIVAdilassa.

8. Pariston kéyttéaika

Katso tekniset tiedot:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. KIIKARITAHTAIMEN
KOHDISTUS

3.1 KIKARITAHTAIMEN SAATO KIVAARISSA

Luodin osumakohdan poikkeaminen tahtéyspistees-
td voidaan korjata helposti ja tarkasti saatamalla
yl&- ja sivutornia.

Ristikon keskipiste pysyy aina nakékentan keskella.
Jotta voit tehdd s&atsia, poista kierrettévét kannet
yl&- ja sivutornista.

Jos osumapiste on alhaalla

@

Jos osumapiste on ylhadlle

Jos osumapiste on vasemmalla

K&anna ulompaa  uritet-
tua ylarengasta vasta-
paivaan kohti H-nuolta.

o~ Kaénng uvlompaa uritet-
fua yldrengasta mydts-
p&ivaan poispdin H-nuo-
lesta.

K&annd ulompaa  uritet-
tua sivurengasta vasta-

)/ paivaan kohti R-nuolta.
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Jos osumapiste on oikealla

K&annd vlompaa uritet-
tua sivurengasta myota-
p pd&ivadn poispdin R-nuo-

‘(jf lesta.

Tiedot napsausten mé&drésta osumapisteen korjaa-
miseksi ovat tuotteen teknisiss@ tiedoissa tai kiikari-
tahtéimen yla- tai sivutorniin kaiverrettuina.

3.2 NOLLAKOHDAN SAATO

Kun kivaarin kikaritshtéin on séédetty, voidaan
tehdd seuraava perussadts. Asteikko on kaiverrettu
yl&- tai sivutornin uritettuun renkaaseen.

T 1. Nosta ulompaa  uritettua

rengasta ja pidd se ylhaal

X la, kun kaannat sita. Se

W) ei pysy ylhaallg itsestaan.

Kun uritettua  rengasta

kaannetadan tassd  asen-
nossa, ristikkoa ei saadetd.t.

2. K&anng uritettua rengasta, kunnes asteikon nol-
lakohta on kohdistettu kiikaritghtéimen indeksikai-
verrukseen.

3. Kun uritettu rengas vapautetaan, sillé voidaan
itlleen saatas ristikkoa. Henkildkohtainen t&h-
tayspisteasetus on nyt nollakohta.

A
|

{
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4. BALLISTIKKATORNI

4.1 JOHDANTO

* Voit asettaq, tarkentaa ja maarittad ballistiikkatorni-

si vain muutamassa helpossa vaiheessa.

* Voit laskea arvot (napsausten maarat) haluamillesi
ettisyyksille niin SWAROVSKI OPTIKin ballistiikka-
ohjelmalla kuin SWAROVSKI OPTIK Hunting App
sovelluksella.

4.2 YLEISKATSAUS

Kansi

Varilliset efaisyysrenkaat (4 kpl)
Asteikkorengas

Tukikotelo

Tornilukko

Asennustyskalu

Saatsruuvit (2 kpl)

1
2
3
4
5
6
7

4.3 KIKARITAHTAIMEN KOHDISTUS
BALLISTIIKKATORNILLA

Kun kohdistat kiikaritéhtéimen ensimmaisté kertaa,
noudata osion 3.1 ohjeita. Aiemmin kohdistettujen
kiikaritshtainten, joiden nollarajoitin on palautettu,
ballistikkatorni on asetettava keskiasentoon ennen
kiikaritahtaimen kohdistusta.
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Aktivoi tornilukko  kaanta-
malla site mystapdivéan
ja ruuvaamalla suojokansi
auki.

Irrota neljg efé@isyysrengas-
ta ja asteikkorengas.

=\ Leysaa integroidussa fuki-
b E%ﬂ kotelossa olevat kaksi saa-
1\ ‘,‘I (i ﬁ P . . N

‘\Wf&lnﬂl'w‘! |\||||"/. téruuvia asennustyskalulla

[
S 4 kaantden  vastopdivaan,
T W |

jofta tukikotelo voi kaantyd

saatamatta  kikaritahtainta
(tyhjat napsaukset). Ldysad ruuveja vain sen ver-
ran, eftd kytkint& voidaan k&antéd vapaasti.

Vapauta tornilukko  k&én-
tamalla sita vastapdivadn.
Kaanng tukikoteloa puoli
kierrosta vastap&ivaan.

® Kaanng tornilukkoa mys-
t@pdivaan, jofta se nap-
sahtaa takaisin paikalleen.
Kirista integroidussa kytki-
messd olevat kaksi sas-
téruuvia asennustyskalulla,
joffa osumapiste voidaan saatad. Kiristé némé
ruuvit vain ké&sin, jotta liiténtd ei vaurioidu.

Il

B \).”

Yt

Tornilukko voidaan vapauttaa kaantamalla vasta-
paivaan. Kikaritahtsin voidaan nyt s&étad osion
3.1 ohjeiden mukaisesti.
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4.4 NOLLARAJOITTIMEN ASETUS

Kun kiikaritghtéin on asetettu haluttuun etdisyyteen
osion 4.3 mukaisesti, seuraava vaihe on asettaa
infegroitu nollarajoitin.

/E\\\ Aktivoi tornilukko k&aants-
‘H'-"‘“ malla  lukitusmekanismia
%"'%LHIL\I{"'}!\I\IMI\IIU: \ mystapdivaan  ja loy-
N A 9 saamalle  integroidussa
tukikotelossa olevat kaksi
statéruuvia asennustysdka-

e

lulla, jotta kytkinté voidaan kaantaa saatamatta
kiikaritahtainta.

Vapauta tornilukko  k&dn-
tamalla  lukitusmekanismia
vastapdivaén  ja  kaan-
tamalla sitten  tukikoteloa
mystapaivaan nollarajoitti-
meen saakka.

Aktivoi tornilukko vudelleen
kaantamalla site mystapdi-
vaan ja kiristd saatdruuvit
uudelleen. Kiristd nama
ruuvit vain késin, jofta i
G tante ei vaurioidu. Olet nyt
aseftanut haluamasi nollarajoittimen.

Kun olet vapauttanut forni-
lukon kaantamalla sita vas-
tapaivaan, farkista koko
saatéalue  kaantamalla
tornia vastapdivadan. Jos se

tusongelman kiikaritghtéimen ja piipun valilla. Ota
tassé tapauksessa meihin yhteyttd osoitteeseen
cusTomerservicer@sworovskiopﬁk.com.
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4.5 ETAISYYSRENKAIDEN ASETUS

Edellisissé vaiheissa ase-
fettiin  ensimmdinen nol-
laet&isyys. Téssé osiossa
kerrotaan, miten voidaan
asettaa neljg  varillista
< lisgetdisyysrengasta, jotta

efdisyydelle saadaan lisa-
osumapisteitd. Kun ndmd renkaat on asetettu,
voit helposti kaantaa  ballistikkatornia  kohteesi
vastaavaan viitepisteeseen, ampua laukauksen
ja palauttaa ballistikkatornin - esiasefettuun nol-
la-asetukseen. Témé etéisyys fulee mitata tarkoin
laseretaisyysmittarilla, jofta voidaan varmistaa
oikean efdisyysrenkaan valinta.

Kolmannen (keltainen etai-
syysrengas),  neljénnen
(punainen efdisyysrengas)
ja viidennen (valkoinen
efdisyysrengas) etdisyyden
laskelmat tehdaén noudat-
tamalla osion 3 vaiheita.

Kun kaikki nelia rengas-
ta on asetettu vastaaviin
asentoihin, kadanna koko
tornia mydtépdivaan nolla-
rajoittimeen saakka.

Lukitse torni  uudelleen
kaantamalla  sita mysts-
paivaan ja kiinnittamalle
kansi.

Osoitteessa  BALLISTICPROGRAMS.SWAROVS-
KIOPTIK.COM voit katsoa 3D-animaation, joka
opastaa ballistikkatornin asennusvaiheiden Iépi.
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Tarkan t&htayspisteen saavuttamiseksi suosittelem-

me mittaamaan todellisen l&hténopeuden piipusta AL
halutulla latauksella. Lissksi kaikki maaston etdisyy- Tama SWAROVSKI OPTIKin fuofe on korkealaatuinen
det tulee mitata tarkoin laserefdisyysmittarilla. instrumentti, johon  siséltyvéit maailmanlaajuinen takuu ja

lisépalvelut. Lisatietoja on osoitteessa:

T T hitps: k/rif L f
Kéytédnndn vinkki: Kirjoita psi//swatop.k/iflescopes_wartanty

omat et&isyytesi mukana
foimitettaviin tarroihin. Voit
kiinnitté&  ne haluamaasi
paikkaan - jofta voit osua
kohteeseesi nopeammin.

EREEE]

<o o

4.7 PBR -
PERSONOITU BALLISTHKKARENGAS OISR ulERel

SWAROVSKI O or s
kehittényt  personoidun s i
PBR-ballistiikkarenkaan, oy
jota voidaan kayttaa kai-
kissa  ballistiikkatornilla
varustetuissa  Z6i-kiikari-
tghtgimissa.  Personoitu
PBR-ballistikkarengas helpottaa pitkén  matkan
ammuntaa entistaan.

&

2
07151@5

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Kaikki annetut tiedot ovat tyypillisia arvoja

SWAROVSKI OPTIK pidattaa oikeuden suunnitielun ja toimituksen muuttamiseen.
SWAROVSKI OPTIK ei hyvaksy mitsiéin vastuuta painovirheisté:
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

./ /swarop.tk/product_registration

AL DEN HJALP, DU HAR BRUG FOR

Har du brug for hjselp fil at konfigure- i, (1]
re, betiene eller tage vare p& vores &= '

produktere Se vores svar pé& ofte @
stillede spargsmal online. Besag os pa P?i'

MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E

116 26i / DA

TAK, FORDI DU HAR VALGT
DETTE PRODUKT FRA
SWAROVSKI OPTIK. HVIS
DU HAR SPORGSMAL,
BEDES DU HENVENDE
DIG TIL DIN
SPECIALFORHANDLER
FLLER KONTAKTE OS
DIREKTE PA
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. OVERSIGT 2. BETJENING

2.1 INDSTILLING AF BILLEDSKARPHEDEN

Drej dioptriindstillingsringen, indfil dine @jne fokuse-
rer korrekt i forhold fil sigtet.
X Drej ferst dioptriindstillings-
ringen helt til venstre (mod
uret], og derefter il hajre,
indtil sigtet viser optimal

skarphed.

2.2 FORSTQORRELSESSKIFTE

Drej indstillingsringen fil for-
starrelse helt op fil 160° for

1 Justering af dioptri ¢

2 Indstillingsring til forstarrelse af opnG de‘nA@nskede forsier-
3 Skiuelag relse. Indstillingen foretages
4 Hejdejustering lobende.

4.1 Indeksindgravering

5 Vindjustering

5.1 Indeksindgravering 2.3 BETJENING AF PARALLAKSETARNET

6 Drejeknap (AFHANGIG AF MODEL)

7 Parallaksetarn (afhaengig af model)

8 BTveerkie] W‘G’_T:w Med parallaksetarnet kan

du indstille skarpheden for
enhver afstand fil byttet og
forhindre sigtefejl p& grund of
parallakse.

Afstanden il byttet fra 50 m til ® er indgraveret pa
parallakset&ret. Drej parallakset&rnet, indtil den
enskede afstand er reftet ind efter indeksingraverin-
gen. Parallaksetémet har ogsé en hage ved 100
meter. Dette giver dig mulighed for af fele indsillin-
gen, saerligt i skumringen.
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2.5 BETJENING AF SIGTEBELYSNINGEN
1. ON/OFF-kontakt

Teend for  tradkorsbe-
lysningen ved at trykke
minusknappen  (venstre
knap) ned et halvt sekund.

2. Regulering of lysstyrke

Nar sigtebelysningen er
slaet til, kan du bruge knap-
perne +/- il af justere lys-
styrken og veelge din fore-
trukne indstilling fra 15 for-
skellige lysstyrkeniveauer.
Tryk p& knapperne én gang
(enkelt puls] for at foretage praecise justeringer.

3. Slukning af belysningen

Sluk for tradkorsbelysningen
ved at frykke minusknap-
pen (vensire knap) ned ét
sekund.

4. Hukommelsesfunktion

Nar du teender for belysningen igen, gendannes
den seneste lysstyrkeindstilling for DAG og NAT
modus automatisk.

5. Automatisk slukfunktion

Huvis lysstyrken ikke justeres inden for et tidsrum pé& 3
timer, sl&s sigtebelysningen automatisk fra.

6. Batteristramindikator

Hvis def oplyste sigte begynder at blinke, skal du
snart udskifte batteriet. Batteriet vil fortsat fungere
i et par timer afhaengig af lysstyrkeindstillingen og
omgivelsestemperaturen.
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7. Udskiftning of batteriet

) * Sluk for sigtebelysningen.

*Tag batterirumsdaekslet
af ved at skrue det mod
uret med det medfelgende
BTvaerkigj. Efter en kvart
omdrejning leftes daekslet
ud aof holderen, s& det
A nemt kan fieres.

* Tag det gamle batteri ud.

* Nar du iseetter det nye batteri (CR 2032), skal du
sarge for, at den side, der er markeret med et “+"
vender opad.

* Szet batterirumsdaekslet p& igen ved de to mar-
keringer (rillen uden p& daskslet rettes ind efter
prikken pa riffelsigtet], og luk det med en kvart
omdrejning med uret.

Batterier

Batterier ma ikke bortskaffes med hus-
= holdningsaffald. Derfor er du forpligtet
ifelge loven til at returnere brugte batte-
b rier. Du kan bortskaffe dem lokalt (f.eks.
hos din forhandler eller en genbrugsstation) gratis.
Batterier er markeret med ef symbol med et kryds
over en affaldscontainer med hjul samt ef kemisk
symbol for den farlige substans, de indeholder:
"Cd" for kadmium, "Hg" for kviksalv og “Pb" for bly.
Hizelp os med at beskytte milizet mod forurenende
stoffer.
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Bemaerk:

Nar du udskifter batteriet, gér den gemte lysstyrke-
indstilling tabt. N&r du teender for belysningsenhe-
den igen, gér den filbage il middellysstyrkeindsfillin-
gen i DAG modus.

8. Batteridriftstid

Se det tekniske dataark:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. INDJUSTERING AF SIGTET

3.1 JUSTERING AF SIGTET PA RIFLEN

Hvis kuglens traefpunkt afviger fra sigtepunktet, kan
du lef og nejagtigt korrigere dette ved af justere
fop- og sidefarnet.

Sigtets midterpunkt vil altid forblive i midten af
synsfeltet.

Justeringerne forefages ved at afmontere skruedask-
sleme fra top- og sidet@met.

Huvis skuddet er lavt

Drej den ydre topdrejek-
nap mod pilen, der er
maerket H - mod uret.

Drej den ydre fopdrejek-
nap vaek fra pilen, der
er maerket H - med uret.

Drej den ydre sidedre-
ieknap mod pilen, der
_ er maerket R - mod uret.

©)
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Hvis skuddet er til hajre

Drej den ydre sidedre-
ieknap veek fra pilen,
der er meerket R - med

Du kan finde fraefpunkiskorrigeringen pr. klik i det
tekniske dataark eller i den information, der er ind-
graveret pa fop- eller sidetdmet pa riffelsigtet.

3.2 NULPUNKTSJUSTERING

Nar du har justeret sigtet pd riflen, kan du foretage
grundindstillingen. Skalaen er indgraveret p& top-
eller sideté@rnets drejeknap.

1. Left den ydre drejeknap,
og hold den i den haeve-
de position, mens den
drejes. Den forbliver ikke
i den haevede position af
sig selv.

Nér du drejer drejeknappen i denne position,
justeres sigtet ikke.

2. Drej drejeknappen, indfil nulpunktet pa skalaen
er rettet ind efter indeksgraveringen pé riffelsig-
tet.

3. Nér du slipper drejeknappen, kan den igen
bruges il af justere sigtet. Din individuelle sigte-
punktsindstilling er nu nulpunktet.

i
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4. BALLISTISK TARN

4.1 INTRODUKTION

* Du kan opszette, fokusere og konfigurere det balli-

stiske t&rm med f& frin.

* Du kan bruge b&ade SWAROVSKI OPTIKs balli
stiske program og SWAROVSKI OPTIK Hunfing
App il at beregne veerdierne (antal klik) for dine
gnskede afstande.

4.2 OVERSIGT

Haette

Farvede afstandsringe (x4)
Skalaring

Stetteetui

Tarnlas

Monteringsvaerkigi
Justeringsskruer (x2)

1
2
3
4
5
6
7

4.3 INDJUSTERING AF RIFFELSIGTET MED DET
BALLISTISKE TARN

Felg instrukionerne i afsnit 3.1 for at indjustere riffel-
sigtet for farste gang. For riffelsigter, der tidligere er
blevet justeref ind, og hvorpd nulstoppet er blevet
nulstillet, skal det ballistiske tarn indstilles til midter-
positionen, fer riffelsigtet indjusteres.
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Aktivér tarnlésen ved at
dreje den mod uret og
skrue  beskyttelseshaetten
af.

Fiemn de fire afstandsrin-
ge/skalaringen.

Brug installationsvaerkigjet
b 6\\) E%ﬂ fil at lesne de to justerings-
%ﬁiﬂ@lﬁ!‘?ﬂl\l\i[l|‘»"‘ e ringe p& det integrerede
VEERA G stotteetui ved at dreje dem
: |

mod uret, hvilket gor det

muligt af dreje stofteetuiet
uden at skulle justere riffelsigtet {tomme klik). Lasn
kun skruerne, il koblingen kan drejes frit.

Losn térnldsen ved at dreje
den mod uret. Drej stofte-
efuiet en halv omdrejning
mod uret.

® Drej t&rl&sen med uret
for at klikke den pa plads.
Stram de fo stilleskruer pd
den integrerede kobling
med installationsveerkiojet
for at gere det muligt at
indstille freefpunktet. Disse skruer mé& kun stram-
mes med hé&ndkraft for at undgd at beskadige
forbindelsen.

Il

B \).”

Yt

T&rnl&sen kan lasnes ved at dreje den mod uret.
Riffelsigtet kan nu indstilles i henhold fil instrukfioner-
ne i afsnit 3.1.
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4.4 INDSTILLING AF NULSTOPPET

Nar riffelsigtet er blevet indstillet til den valgte
afstand som beskrevet i afsnit 4.3, er det naeste trin
at indstille det integrerede nulstop.

@ Aktivér térnlésen ved at
“‘;ﬂ dreje  l&semekanismen

med uref, og lzsn de to
stilleskruer p& det integre-
rede sfetteetui med instal-
lationsvaerkiaijet for at gere

e

det muligt af dreje koblingen uden at justere
riffelsigtet.

Losn t&rnldsen ved at dreje
lasemekanismen mod uret,
og drej derefter stafteetuiet
med uret fil nulstoppet.

Genaktiver t&rmlé&sen ved
at dreje den med uret,
og spaend sfilleskruerne
igen. Disse skruer ma& kun
strammes med handkraft
for at undgd at beskadige
forbindelsen. Du har nu indstillet din @nskede
nulafstand.

lesn ferst tarnlasen ved
at dreje den mod uret,
og kontrollér derefter hele
justeringsomradet ved af
dreje t@met mod uret. Hvis
det fulde justeringsomrade
|kke er tilgaengeligt, kan det vaere et tegn pd, at
monteringssystemet for&rsager ef problem med
justeringen mellem riffelsigtet og lebet. Kontakt os
pd cusfomerservicer@swarovskioptik.com.
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4.5 JUSTERING AF AFSTANDSRINGENE

| de tidligere trin blev den
ferste nulafstand indsfillet.
Dette afsnit forklarer, hvor-
dan de fire ekstra farvede
afstandsringe justeres med
% henblik p& at f& fire ekstra

freefpunkter p& afstanden.
Nér disse ringe er blevet justeret, kan du nemf
dreje det ballistiske t&rn il det tilsvarende refe-
rencepunkt for dit mal, skyde og nulstille det
ballistiske tam il den forudindstillede nulposition.
Denne afstand skal males praecist ved hjeelp aof
en laserafstandsmaler for at sikre, at den korrekte
afstandsring er blevet valgt.

Beregningerne for den
tredje (gul afstandsring),
fierde [rede afstandsring)
og femte (hvide afstands-
ring) afstand felger samme
fremgangsmade som
beskrevet i afsnif 3.

@Y
m“

%ﬁ

Nar alle fire afstandsrin-
ge er blevet justeret il de
valgte positioner, skal hele
tarnet drejes med uret il
nulstoppet.

L&s tamet igen ved at dreje
det med uret, og saef haet-
ten pd igen.

Du kan ogs& finde en 3D-animation p& BALL-
STICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.COM, som
guider dig gennem de individuelle trin til af montere
det ballistiske t&rn.
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For at opné et praecist m&lpunkt anbefaler vi, at den
AL s ' GARANTI

akfiske mundingshastighed males fra lebet med

den gnskede konfigurgﬂon_ Derudover ber der fore- Dette produkt fra SWAROVSKI OPTIK er et instrument af
tages en praecis maling of alle ofstande i terreenet hoj kvalitet, som leveres med globale garanti- og goodwil-

) . ltienester. Du kan f& flere oplysninger pé:
ved h|&‘p of en laserafstandsméler. https://swarop.tk/riflescopes_warranty

Praktisk tip: Skriv dine per-
&3 sonlige afstande ned pé&
en af de medfelgende kli-

300
© w00 [@mD) stermzerker. Du kan seefte
| vioo ‘;\W disse, hvor du vil - sa&
du kan ramme dit bytte
hurtigere.
TEKNISKE DATA
4.7 PERSONLIG BALLISTIKRING (PBR) Du kan finde alle tekniske data for dit produkt pé:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata
SWAROVSKI OPTIK har R iz
udviklet den personlige Gy
ballistikring PBR til alle Z6i
riffelsigter med et ballistisk
§2 t&rn. Den personlige balli-
g 15 40 & g : b 9

stikring PBR ger det endnu
nemmere af skyde over
lange afstande.

¥ BALLISTICPROGRAMS.
A SWAROVSKIOPTIK.COM

Alle angivne specifikationer er typiske vaerdier.

Der forbeholdes ret til aendringer vedrerende design og levering. Vi péatager os
intet ansvar for trykfej
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

JIFOBAG HEOBXOAMMAS MOMOLLb

Tpebyerca nomows 8 HacTpoiike, kcnnyo-

TaUAK UM OBCIYXUMBAHWM HAWMX H3LEUiH2 E - E
O3HAKOMbTECH C OTBETAMM HA YACTO 3040~ E\'

BOEMbIE BOMPOCHI HA HAWEM CAMTE. %
[Mocetnte Haw cait
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E% rl
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bIIATOLJAPMM BAC

3A BblbOP N3AENNA
SWAROVSKI OPTIK. TTPU
BO3HWMKHOBERWM
BOTPOCOB OBPATAUTECH B
CHEUMATTN3NPOBAHHOE
PO3HWUYHOE TTPEANPUATUE
NN CBAXMTECE C HAMK
HA CAMTE.
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1.

NO GO AN —

[ee]

132

Ob30P

Huontpudyeckas Hactpoiika

Konblo HacTpolikn yBenuderus
BuHrosas Kpbiwka

Perynuposka yrna npuuentsamms
BbirpaBupoBaHHas uHaEKCHAd MeTKa
Perynuposka nonpasky Ha setep
BbirpaBupoBaHHas nHaekcHag metka
Pucbneroe konbuo

Orcrpoiika ot napannakca

(B 30BMCMMOCTH OT MOaENH
Kniou-monetka

Z6i / RU

2. SKCITYATAUNA

2.1 POKYCHPOBKA

[Nosopaunsaiite KONMbLO AMONTPMUECKOMN HACTPOWKMA
1O Tex nop, NoKa MPUUENbHAS MApKa He bynet B

CHauana nosepHHTe KOMbLO
AMONTPUYECKON  HACTPOIi-
kv BneBo (npoTMs yacosoli
cTpenku) oo ynopa, a satem
nosopauusaiite  BNPAgo,
NOKQ NPULENsHas MApKa He
ByaeT B peskom dokyce.

2.2 HACTPOWKA YBEJIMYEHMS

[osopauuBaitte  KoMbUO
HOCTpOItkK  yBEnuuetns (0o
160°) png nonyuenns Tpe-
Byemoro ysemuenns. Takas
HOCTpOWKA SBNgeTCs Henpe-
PbIBHOM.

2.3 BbINMOJIHEHME OTCTPOMKM OT
MAPANTAKCA
(B 3ABMCUMOCTM OT MOLENN)

W(Ws‘ Wcnonesys  otctpoiiky ot

NOPANNAKCA, MOXHO HACTPO-
Wb chokyc Ha nobyio anc-
TAHLMIO 4O UMM U UCKIIOUMTL
ownbKK NpULEnnBaHKS BCnes:
CTBME NapanNakca.

Ha typenu oTcTpoiiku OT NApannakca BbIrPABMPO-
BaHbl guctaHumn ot 50 m po 0. [losopaunsaiite
Typesb OTCTPOMKM OT NAPANNAKCA, NOKA Xendemas
LMCTAHUMS He COBNOAET C BLIPABUPOBAHHOM MHAEKC-
HOI MmeTkoit. Kpome Toro, Ha Typemu OTCTpOiKM
OT napannakca ectb Bbictyn Ha otmetke 100 M,
NO3BONFIOWMI HA OLLYMb HAXOAUTb 3Ty HACTPOWKY,
ocobeHHo B CymepKax.
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2.5 NCNOJNb3OBAHME MOACBETKM
MPULETBHOWM MAPKM

1. Mepexnouarens ON/OFF (BKJ1/BbIK/I)

Yrobbl BKMIOUNTE NOACBET-
Ky MepeKpecTns HaxmuTe
KHOMKY — «MuHyC» (nesas
KHOMKQ) Ha NONCEKyHAbI.

[Mocne BKkAOUYEHNWS noa-
CBETKM NPULENBHOM MapKA
Bbl MOXETe MCMONb30BATH
KHomku +/- Ang perynupos-
Kn 9pKOCTH 1 BbIDpPATS Npes-
NOUTHTENbHYIO HACTPOWKY M3
15 yposHeit spkoct. [ng
TOYHOW HQCTPOWKM MCNONb3yiTe KOPOTKME OAHO-
KPQTHbIE HAXATUS HA KHOMKM.

3. OrwitoueHne noacsetkm

Utobsl oTkNoUMTE NOACBETKY
NEPEKPECTUS HAKMHUTE KHOM-
Ky «MuHyc» (nesas kHonka)
HQ OZHY CeKyHay.

4. DyHrumng namamm

Mpu nOBTOPHOM BKMIOYEHMM NOACBETKM DyayT
OBTOMATMYECKM BOCCTAHOBNMBATBCS  NOCHEAHNE
HacTpoiikn gpkoctn ang pexima JEHD win HOYb.

5. DyHKUMS ABTOMATHYECKOTO OTKITIOYEHNS

Ecnu Ha npotsxenmu 3 uacos nonbsosatens He
ByneT nepeHacTpaneaTs ypoBeHs SPKOCTH, NOACBeT-
KO MPULEBHOM MAPKM GBTOMATUYECKM OTKITIOYMTCS.

6. Vnankarop 3apasna barapen

Ecnm npuuensHas Mapka HOUMHOET MUraTb, 3HOUMT,
BCKOpe notpebyetcs samennTs batapeto. barapes
Byaet pabotats elle HECKONBKO YACOB, B 3ABMCH-
MOCTM OT HACTPOEK SPKOCTH 1 TEMNEPATYPbI OKPY-
Xarouweh cpeasl.
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7. 3ameHa barapen

* Otkniounte  noacsetky
NPULENBHON MAPKM.

* MosepHute kpbilwky bara-
PEeNHHOro oTceka npoTus
4QCOBOW CTPENKM C NOMO-
b0 NPUAArAemMoro Kiio-
ya-MoHeTkn. Yepes et
BepTb obopota  Kkpbiwka
NOOHMMETCY M3 OMOPHOTO THE3AA, NOCNe Yero ee
MOXHO Dyzer nerko chatb.

* M3snekute crapyio barapeto.

* Bcrasste Hosylo barapero (CR 2032), ybeans-
LWKCb B TOM, 4TO CTOPOHA CO 3HAKOM + HOXOAUTCH
cBepxy.

* BepHute kpbiwky barapeliiHoro orceka Ha Mecto,
COBMECTUB [BE METKM (Na3 HA BHEWHEH CTOpOHe
KPBIWKK JOMKEH COBNACTb C TOUKON HA npuuene),
a 3aTem 3aUKCUPYITE ee, NOBEPHYB MO YACOBO
cTpenke Ha yetBepTs obopora.

3anpeuwaercs Boibpacsisars barapen

= BmecTe ¢ bbirossimm otxogamu. Menone:

308BaHHble Batapen Heobxommmo BO3-

Bpowats. Bel moxere ymnusnposars

ux becnnatHo, otHecs B Dixaiiwee posHuuHOe

npeanpusTe wn ueHTp cbopa otxogos. batapen

MOMEUYEHbl CHMBONIOM MEPEYEPKHYTOrO  NepPeaBIX-

HOTO MYCOPHOTO KOHTEMHEPA, O TAKKE CHMBOOM

COAEPXaHNS ONacHoro xumudeckoro seuectsa: Cd

— xanmuit, Hg — pryts, Pb — cauneu. 3owmwaiite

OKPYXQIOWYIO CPEfy OT BPEAHbIX 3Arps3HEHHi Bme-
CTe C Hamu.
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Mpumeuanme:
Mpu 30meHe batapen coxpaHeHHbie HACTPOMKH
TePIHOTCS. Korna Bbl CHOBG BKAtOuMTE DAOK nog-

CBETKM, OH BEPHETCY K CPEeHEMY YPOBHIO 9PKOCTH
B pexume [IEHD.

8. Cpox cnyxbui batapen
Cm. TexHnueckme xapaKTepuCTHKK:

https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. MPUCTPENKA MPULIENA

3.1 HACTPOWKA MPULIESTA HA OPYXWU

Mpu OTKNOHEHUM TOUKM NONAACHMS MM OT TOUKM
NPULEMBAHHNS Bbl CMOXETE NIETKO W TOUHO OTKOPpPEeK-
TMPOBATL 3TO OTK/IOHEHWE MyTeM HACTPOMKM Typenu
YINQ NPULENMBAHMY M TypeM NONPABKK HA BETEP.
Cpeanss Touka NpuLenbHo MapKn BCErAa OCTaeTcs
B UEHTPE NONY 3peHHs.

[ng BbINONHEHHS 3TX HOCTPOEK CHUMMTE BMHTOBbIE
KPbIWKK C Typenn yrna NpUUENUBaHMI U C Typenn
NonNpaBkK HA BETEP.

ECHM BbICTOEN HUXE Lenn

Mosephute  BHewHee
pudneHoe konsLo yma
NPULENMBAHNS B HANPAB-
neHuu crpenky, obosHa-
yeHHolt byksolt H - npo-
TWB YQCOBOW CTPENKM.

MNosephute  BHewHee
pubneHoe Konbuo yrma
NPULENUBAHUS B HANPAB-
neHun oT cTpenku, obo-
3HadenHolt H - no uaco-
BOI CTperke.
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Ecnu seicTpen nesee uenm

[Nosephute  BHewHee
pucneHoe KONbLO
nonpaBk1 Ha BETEP MO
HONPABNEHMIO  CTPENKH,
obosHayeHHol byksoli
R - npows uacosoit
CTPEenKu.

Ecnu eictpen npasee uenu

HOBepHMTe BHEWHEe
pupneroe KONbUO
nonpaek1 Ha Betep B
HONPABAEHWUM OT CTpen-
kn, obosmaueHolt R -
o 4aCOBO CTperKe.

Benuunna koppekumm ToukM NONaAcHMS 34 OOMH
WeNYoK YKA3QHA B TEXHUUECKOM OMUCAHMM WUnK B
MHDOPMALMM, BLIFPABUPOBAHHON Ha Typenu yrma
NPUUENNBAHUAS WM HO Typenu MONPABKM HA BETep
BALLEro Npuuenda.

3.2 HACTPOMKA HYJIEBOM OTMETKM

[Nlocne HOCTPOiKM NpUUENa HA OPYXUM MOXHO
BLINONHMTL 3Ty Basosyio HacTpoiiky. LLkana seirpa-
BMPOBAHA HQ PUdNEHOM Konble Typenu yrma npu-
UENMBAHUS MK Typenu NONpPaBKK HA BETEP.

T 1. MoaHumute BHElWHeEe

puneHoe KonbLo 1 yaep-
b= dl

XWBQWTE €ero B NpunoA-

o A ,

i i)

\||||y HATOA MO3MUM 8O BpEMS
Hactpoitkn.  Camo  no

— cebe oHO B TaKOH NO3MLKK
ocrasarbcy He byaer.

[pn noBopoTe pUdneHoro KobLa B TAKOM NO3K-
U npuuenbHas Mapka He HacTpanBaeTcy.

2. lNoBopaunsaiite pucneHoe KonmblLo A0 TOro
NONOXEHMS, B KOTOPOM HYNeBas TOUKA LKAk
cosnagetr C BblrpOBMpOBOHHO;I HG npuuene
WHOEKCHOM METKOM.

3. lMocne Toro Kak Bbl OTNyCTUTE PUDNEHOE KONb:
LO, ero MOXHO DyAeT CHOBA MCMONb3OBATL AN
HOCTPOMKK MpuuensHoi mapku. Tenepb Bawa
MHOMBMOYQNBHAS TOUYKA NPULENUBAHMS YCTAHOB-
NIEHQ HA HYNIEBYIO OTMETKY.
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4. BAJNIMCTUYECKASA TYPE/b

4.1 BBEAEHME

*Bbl cMOXeTE HOCTPOUTb, CCHOKYCHPOBATL W CKOH-
urypuposats  cBoo  banuctuueckyio  Typenb
BCETO 30 HECKO/BKO MPOCTHIX WATOB.

* Mpn pacuete 3Hauennit (konnuectsa  wendkos)
ANS XENAEMbIX POCCTOFHUA MOXHO MCMONb30BATH
kak banmctuieckyio nporpammy SWAROVSKI
OPTIK, Tak wu npunoxenne ansg CMapTOHA
SWAROVSKI OPTIK Hunting App.

4.2 OB30P

~ _—
2 ’-/nnlun-u T

Kpbiwka

LiseTHbie anctaHumonHbie konbua (x4)
KonsLo co wkanoit

Onopbiit kopnyc

Dukcarop Typen

MoHTaXHbI UHCTPYMEHT
Perynuposoutbie BuHTbI (x2)

1
2
3
4
5
6
7/

4.3 MPUCTPENKA MPULIENA C
BAJTIMCTUYECKOMW TYPE/IBIO

Urobbl npuctpensTs ontuueckuil npuuen B nepesiit pas
cnedyiite uHcTpykumam B pasgene 3.1. Y paxee npu-
CTPENIHHbIX NPULENOB, Y KOTOPbIX dyHKUMS ZEero sfop
Dbina BO3BPALIEHO B MCXOOHOE COCTOSHWE, neped
NPUCTRENKOI npuuena banmctieckyio Typens Heob-
XOAMMO YCTOHOBUTL B CPEHEE NONOXEHME.
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AKTUBMpYHTE 3AMOK Typenu,
NOBEPHYB €ro No YaCOBO
CTpenke, 1 OTKPYTUTE 3aLLMT-
HbIA KONNAyok.

CHumute ueTbipe OUCTAHLK-
OHHbIX KOMbLA,/KOMbLO CO
LUKQION.

= @ C nomolblo  MOHTAXHOFO

b ‘E:'hﬂ UHCTPyMeHTa ocnabste fBa
NS

T PErYIMPOBOYHLIX BUHTA HA
%&

B g MHTETPMPOBAHHOM — OMOP-
HOM KOXyXe, NMOBEpPHYB WX
/ NPOTUB YACOBOW CTPESKH,
uTODbI ONOPHBIf KOXyX MO NOBOpauMBATLCY Hes
U3MEHEHMS PEryNIMPOBKM Npuuena(nycrsie wenukn).
Ocnabbte 311 BUHTBI MMLLb [O TAKOM CTENeHM, YTobbI
COEANHUTENBHYIO MY(TY MOXHO bbino ceoboano
NOBOPAYMBATS.

\!

Ocsoboante  dukcarop
Typenu, MOBepHyB  ero
MPOTMB 4YCCOBOW CTPENKH.
[NoBepHuTe ONOPHBIM KOXYX
Ha non-obopota  npots
UACOBOM CTPESKN.

= @ MNosephute dukcaTop

b \ECJ:U TypenM no YacoBoW cTpen-
3

_ \\lﬁ‘li||\H|\|H|1":1ﬂ|\|\||\||'>"‘ ) Ke, YToDbl OH CO LWenukom

EERA 2 BEPHY/ICY HO CBOE MECTO.

C nomoLblo  MOHTAXHOTO
UHCTPYMEHTa 3AT9HUTE B
PETYNMPOBOYHBIX BMHTA HO MHTEMPUPOBAHHON COe-
IMHUTENBHOM MydhTe, utobbl obecneunts BozMOX-
HOCTb HOCTPOJKM TOUKM MONAAAHHS. 3ATArMBANTE 3TH
BUHTHI WCKITIOUNTENBHO BPYUHYIO, YTOBbI HE nospe-
INTb COEANHEHME.

Dukcatop Typenu MoxXHO 0cBODOAUTL, NOBEPHYB
ero npoTMB 4YACOBON CTPesnku. lenepb oOnTuue-
CKMi NPULEN MOXHO HACTPOUTb B COOTBETCTBMM C
MHCTPYKUMSMM B pasgene 3.1,
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4.4 HACTPOMKA ®YHKUMM ZERO STOP

Mocne HACTPOMKM ONTMYECKOTrO  MPULENd  HA
BIOPaHHYIO AMCTOHUMIO, KOK OMMCOHO B pasaene
4.3, Ha cnefyoWeMm Ware HACTPAUBAETCY UHTETPU-
POBAHHAS PYHKUWS Zero stop.

- AxTneupyiite  dukcaTop
@)\ '{ﬁ TYpenM, noseprys 3amupo-

\"""‘;‘]||H\|\|H|"""\|\|\||\||">“"‘“ f WMt MEXAHM3M MO Yaco-
itatent),

BOV CTPEnKe, 1 C MOMOLIbIO
MOHTAXHOTO  MHCTPYMEHTA
ocnabere mBa ycTAHOBOY-
HbIX BUHTO HQO BCTPOEHHOM OMOPHOM KOXyXE, YTODbI
MOXHO BbINO MOBEPHYTs coeamHuTens bes perynu-

POBKHM NpuLena.

Pasbnokupyitte  dukcarop
Typenu, NoBepHye 3aNWpa-
fOLMA  MEXAHM3M  NPOTUB
4ACOBOWM CTpEenkM, a 3aTem
NOBEPHMTE OMNOPHBIA KOXYX
no YacoBoOW cTpenke A0
NONOXeHUs zero stop.

[oBTOpHO  aKTUBUpPYIiTE
dukcatop Typesnu, nosep-
HYB €0 NO YACOBOW CTpen-
Ke, N CHOBQO 3QTgHWTE pery-
JIMPOBOYHbIE BUHTDI. BOTS«H'W
BAWTE 2TW BUHTbI UCKNOYM-
TENbHO BPYYHYIO, YTODbI He NOBPeaNTL CoeanHeHMe.
Takum 0BpPa3OM Bbl YCTAHOBWIM XENaemyio Hymne-
BYIO AMCTAHUMIO.

Pasbnokupyitte  cukca-
Top Typem MnoBOpoTOM
NPOTUB 4ACOBOI CTPenkH
W NpoBepbTe Becb AnANG-
30H perynupoBkH, MoBo-
pauuBas Typenb NpoTHs
NM AMANQ30H PEerynupoBKH
AOCTyNeH He MONHOCTbIO, 3TO MOXeT YKA3biBaTh
Ha npobnemy coBMmeLLeHNs ONTHYECKOrO NpUUEena
W CTBONG OPYXWd, BHI3BAHHYIO CUCTEMOI Kpe-
nnerns. Cesxutech ¢ Hamu: customerservicer@
swarovskioptik.com.
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4.5 YCTAHOBKA OMCTAHUMOHHbLIX KOJIELL

Ha npegbigywmx atanax
Boina ycraHoeneHa nepeas
HyneBsas AncTaHumg. B atom
pospene obwacHaetcd, kak
YCTAHOBUTE 4YeTbipe [[ONos-
HUTENbHBIX LBETHBIX AMCTAH-
UMOHHBIX  KOMbLa, uTODBI
MOMYYHTb YeTbpe AONONHUTENBHBIE TOYKM NOMNAAAHMS
HO COOTBETCTBYIOWMX ANCTaHUMIX. [Tocne ycraHos-
KW 3TUX KOMeL, Bbl CMOXeTe N1erko NoBepHyTs banu-
CTUUECKYIO TYPE/b HO COOTBETCTBYIOLLYIO OMOPHYIO
TOUKY AN BAWEN Lenn 1 CAeNaTb BLICTPEN, a 3aTem
BEPHYTL DannucTMyeckyio Typens B 3apaHee 30AaH-
HYIO HYNIEBYIO MO3uUMIO. DTy OMCTAHUMIO cnedyet
TOYHO M3MEPUTb C NOMOLLBIO NIA3EPHOTO AANBHO-
Mepa, utobbl rapaxTpoBaTh BHIDOP Hamnexawero
[MCTAHLUMOHHOrO KOMbLQ.

Pacuetsl ans tpetseit [xen-
TO€ AMCTAHUMOHHOE KOMb-
uo), uetseptoit (kpachoe
OUCTOHUMOHHOE  KOMbLUO)
n natoit (benoe anctanun-
s OHHOE KOMbLO) AUCTAHLMM
BLINOMHFIOTCS, KOK OMMCAHO B pazgene 3.

Mocne ycraHosku BCex
yeTbipex Kkonely B COOTBET-
CTBytoline nosuuun nosep-
HWTE BCIO Typenb No 4aco-
BOW CTpesnke [O NONOXeH!s
zero stop.

Chosa 3abnokupyitte
Typenb, NOBEPHYB €€ no
UACOBOW CTpenke, M ycra-
HOBWTE KONNAYOK HA MECTO.

Ha caitre BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKI-
OPTIK.COM pasmewera 3D-aHumaums ¢ ykasa-
HUIMM MO OTAENbHbIM 3TANAM, HEODXOAMUMbIM AN
yCTaHOBKM Dannnctuieckoi Typenu.
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,ﬂﬂﬂ noflydeHns TOYHOWU TOYKM NPUUETMBAHUA  Mbl FAPAHTMﬂ

PEKOMEHAYEM U3MEPUTb PEANbHYIO AYNbHYIO CKO-

POCTb BAWETO OPYXus NPW UCNONb3OBAHMK Xena- 310 uznenve SWAROVSKI OPTIK gsnsetcs BbicokokauecTser-

eMoro 6oeﬂpmnoco. Kpome Toro, Bce AucTaHLuM HbIM MHCTDYMEHTOM, HQ KOTODbI MPENOCTOBNSETCS MEXIyHO-
POAHAS FAPAHTHS M3roTosuTens U AobposonbHag rapatus. s

HQA MECTHOCTU CNIeNlyeT TOUHO M3MEPUTL C NOMOLLBIO NONYYEHMS AONONHUTENBHON MHIPOPMALMM NOCETHTE:

NIA3epHOro AansHoMepa. https://swarop.tk/riflescopes_warranty

il

Mpaktueckuit coser:
ey 3anuMwnte CBOM  NMUHblE

i 400

300 ANCTAHUMM HA OAHOM U3
8200 P npunaraembix  CTUKepPOB.
Y100 Pasmectute ux B nobom

ynobHom mecte - u Bl
HOBepHIKa nonaaeTe B uenb beicTpee.

TEXHUYECKME JAHHbIE

Bce TexHWueCKue XAPAKTEPUCTUKY BAWETO M3AENMS MPMBEAEHS!
4.7 PBR - MHOMBMAOYANBHOE paxtepi : 4 P
B : J |
BATIMCTMYECKOE KOJbLIO auer. https://swarop.tk/z6i_technicaldata

[B] e

Komnanns  SWAROVSKI } i

OPTIK paspaborana unan-

BugyansHoe banauctiue-

ckoe konsuo (PBR) ang

{3% s ) Bcex npuuenos ZOi, ocHa-

10 waemblix BanaMcTuyeckoi

Typensio.  Muansuayans-

Hoe bannuctnyeckoe konsuo PBR gononnutensHo
ynpowaer ctpensby Ha BobWNX AMCTAHUMSX.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Bce yka3aHHbie CneudmuKauum SBNSIOTCS THMMYHBIMM 3HOUSHUAMA

Ml ocraansem 3a coboit NPABO BHOCTS H3MEHEHHS, KOCTIOWMETS KOHCTPYKUMA 1 NOCTABKM
uanenui. Ml He Hecem OTBETCTBEHHOCTH 30 olbKy nevath
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

WSZELKA POMOC, JAKIE) POTRZEBUJESZ

Potrzebujesz pomocy przy konfiguracii,

obstudze lub konserwacii naszych produk- [m] s, [m]
t6w? Sprawdz sekcje CZESTO ZADAWA. &=t

NE PYTANIA w naszej witrynie inferneto- E@%
wej. Wejdz na strong %
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM ] 5 -gyme K]
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DZIEKUJEMY ZA WYBOR
PRODUKTU SWAROVSKI
OPTIK. W PRZYPADKU

PYTAN ZAPRASZAMY DO
KONTAKTU ZE SPRZEDAWCA
W SPECJALISTYCZNYM
SKLEPIE LUB BEZPOSREDNIO
7 NAMI ZA POSREDNIC-
TWEM STRONY
SWAROVSKIOPTIK.COM.

761/ PL 145



1. SCHEMAT POGLADOWY 2. OBStUGA

2.1 USTAWIANIE OSTROSCI

Osiroé¢ siatki celowniczej dostosowuie sig do indywi-
dualnych potrzeb uzytkownika, obracajgc pierécien
do regulacii dioptril.

A A Najpierw nalezy przekreci¢
pierscier do regulacii diopfrii
do oporu w lewo (w kierunku
przeciwnym do ruchu wska-
zéwek zegara), a nastepnie
obraca¢ go w prawo do
uzyskania optymalnej osiro-
éci siatki celowniczej.

2.2 ZMIANA POWIEKSZENIA

Regulacja dioptrii

Pierscien do regulacji powigkszenia
Przykrecana ostona

Korekta w pionie

Grawerowany znacznik

Korekta w poziomie

Grawerowany znacznik

Pierscier moletowany

Pokretto paralaksy (w zaleznosci od modelu)

Klucz okragly 2.3 OBSLUGA POKRETLA PARALAKSY
(W ZALEZNOSCI OD MODELU)

Aby uzyska¢ wymagane
powiekszenie, nalezy obro-
ca¢ pierscien do regulacii
powigkszenia w  zakresie
od 0 do 160°. Regulacja
powiekszenia jest plynna
[bezsiopniowal).

ONO LU ENWN—

TR Pokretto paralaksy pozwala

usfawi¢  optymalng  osfrosé
dla celu znajdujgcego sie w
dowolnej odlegtosci i unikng¢
wyboru bfednego punkiu celo-
wania w wyniku efekiv para-
laksy.

Na pokretle paralaksy wygrawerowane sq odlegtosci
od celu, w zakresie od 50 m do °. Pokretto paralaksy
nalezy obraca¢ do momentu, gdy wybrana odlegtos¢
pokryje sie z grawerowanym znacznikiem. Pokrefto
paralaksy posiada ponadifo mechanizm zatrzaskowy
na wartoéci 100 m. Umozliwia on fatwe odnalezienie
fego ustawienia nawet o zmierzchu.
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2.5 OBStUGA MODUU PODSWIETLENIA
SIATKI CELOWNICZEJ

1. Przefqcznik Wt./WYt

Aby wlgczy¢  podiwietle-
nie krzyza z nitek, nalezy
weisng¢ przycisk z minusem
[przycisk lewy) przez pot
sekundy.

Po wigczeniu podswietlenia
siatki  celownicze] mozna
wyregulowaé  jasno$é i
wybra¢ preferowane usta-
wienie spoéréd 15 dostep-
nych pozioméw jasnoici,
uzywajqc przyciskéw +/-.
Aby precyzyjnie ustawi¢ poziom josnosci, nalezy
weisng¢ przyciski jednokromnie.

3. Wytgczanie podswietlenia

Aby wylqgczy¢ podswietle-
nie krizyza z nitek, nalezy
weisng¢ przycisk z minusem
[przycisk lewy) przez jednqg
sekunde.

4. Funkcja pamieci

Przy ponownym uruchomieniv modut podswietlenia
aufomatycznie przywréci ostatnie wybrane ustawienie

poziomu jasnosci w trybie DZIEN lub NOC.

5. Funkcja automatycznego wytqczania

Jezeli poziom jasnosci nie bedzie regulowany przez
3 godziny, podswietlenie siatki celownicze] wylgczy
sig samoczynnie.

6. Wskaznik zuzycia baterii

Jezeli podswietlenie siatki celownicze| zaczyna pul-
sowad, oznacza to, ze wkrétce konieczna bedzie
wymiana baterii. Pozostaty czas dziatania baterii
wynosi kilka godzin i jest zalezny od wybranego usfa-
wienia poziomu jasno$ci oraz femperafury ofoczenia.
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7. Wymiana baterii

* Wyltqczy¢  podswietlenie
siatki celowniczej.

* Przekreci¢ pokrywe gniaz-
do baterii przeciwnie do
kierunku ruchu wskazowek
zegara, uzywajqgc dostar
czonego klucza okrggle-
go. Po przekrgceniv o
¢wieré obrotu pokrywa wysunie sie z uchwytu i
mozna bedzie fatwo jg zdjqé.

* Wyja¢ zuzyiq baterie.

* Wiozy¢ nowq baterig (typu CR 2032), upewniajgc
sig, ze sfrona oznaczona symbolem ,+" jest zwré-
cona ku gorze.

* Umiesci¢ z powrotem pokrywe gniazda baterii
zgodnie z potozeniem dwach znacznikow [szcze-
lina na wierzchu pokrywy powinna pokrywac sie
z kropkg na lunecie celowniczej), a nastepnie
zamkna¢ jq, wykonujgc ¢wieré obrotu zgodnie z
kierunkiem ruchu wskazéwek zegara.

Baterie
Wyrzucanie baterii wraz z innymi odpa-
= domi domowymi jest zabronione. Zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami zuzyte
b baterie nalezy zwréci¢. Mozna pozo-

stawi¢ je nieodptatnie w lokalnych punkiach odbioru
(np. u sprzedawcy lub w specjalnie oznakowanych
pojemnikach do selektywnej zbiérki odpadéw). Na
bateriach widnieje symbol przedstawiajgey przekre-
$lony pojemnik na odpady oraz symbol chemiczny
okreslajgcy zawarte w baterii substancie niebez-
pieczne: ,Cd" dla kadmu, ,Hg" dla rteci i ,Pb” dla
ofowiu. Prosimy o wspieranie naszych dziatah na
rzecz ochrony $rodowiska przed szkodliwymi zanie-
czyszczeniami.
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Uwaga:

Podczas wymiany baterii zapamigtane ustawienia
poziomu jasnosci podswietlenia zostang utracone.
Po ponownym uruchomieniv modut podswietlenia
powrdci do éredniego poziomu jasnoéci dla trybu
dziennego.

8. Czas dziatania baterii

Zob. specyfikacja techniczna:
hitps://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. PRZYSTRZELANIE BRONI Z
LUNETA

3.1 USTAWIANIE LUNETY NA BRONI

Jezeli punkt trofienia nie pokrywa sig z punktem celo-
wania, mozna fatwo i precyzyjnie skorygowa¢ biqd,
zmieniajqc ustawienia pokretta gérnego i bocznego.
Punkt centralny siatki celowniczej pozostaje zawsze w
$rodku pola widzenia.

Aby dokona¢ niezbednej zmiany ustawien, nalezy
odkreci¢ i zdjg¢ przykrecane ostony z goémego i
bocznego pokretta.

Jezeli strzat trafia zbyt nisko

Nalezy obréci¢ zewnetrz-
ny pierécien moletowany
na pokrefle gémym w kie-
runku strzatki oznaczonej
literqg H - przeciwnie do
kierunku ruchu wskazéwek
zegara.

Jezeli strzat trafia zbyt wysoko

Nalezy obréci¢ zewnetrz-
ny pierécien moletowany
na pokrefle gérmym w
kierunku przeciwnym do
strzatki oznaczonej literq
H - zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara.
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Jezeli strzat trafia na lewo od punktu celowania

Nalezy obréci¢ zewnetrz-

ny pierécien moletowany

_ na pokretle bocznym w

) kierunku strzatki oznaczo-
nej literg R - przeciwnie
do kierunku ruchu wskazs-
wek zegara.

Jezeli strzat trafia na prawo od punkiu celowania

Nalezy obréci¢ zewnetrz-
ny pierécien moletowany
na pokrefle bocznym w
kierunku przeciwnym do
sirzatki oznaczonej literg
R - zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara.

Wartoé¢ pojedynczego skoku pierscienia wykorzysty-
wanego do korekty punkiu trafienia jest podana w spe-
cyfikacji technicznej oraz wygrawerowana na gérym i
bocznym pokretle lunety celowniczej.

3.2 USTAWIANIE PUNKTU ZEROWEGO

Po zamontowaniu lunety na broni i wyregulowaniu
ustawien mozna wprowadzi¢ ustawienie podstawo-
we. Podziatka stuzgca do tego celu jest wygrawe-
rowana na molefowanym pierécieniu na pokretle
gorym lub bocznym.

1. Pierécien molefowany nale-
zy unie$¢ i przytrzymac
w uniesione] pozycji, jed-
noczeénie go obracajqc.
Niepodirzymywany, auto-
matycznie opadnie.
Obracanie pierscienia molefowanego w tym poto-
Zzeniu nie spowoduje zmiany usfawien siatki celow-
niczej.

2. Pierscien moletowany nalezy obréci¢ w taki spo-
s6b, by punkt zerowy podziatki pokrywat sig z gra-
werowanym znacznikiem na lunecie celownicze.

3. Po zwolnieniu pierscier moletowany mozna
bedzie ponownie stosowaé do regulacii ustawien
siatki celowniczej. Wybrane przez uzytkownika
ustawienie punkiu celowania bedzie od tej pory
stanowi¢ pofozenie zerowe.
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4. POKRETtO BALISTYCZNE

4.1 WPROWADZENIE

* Usfawienie, regulacja ostroci i konfiguracjo pokre-

fta balistycznego wymagajq tylko kilku prostych
krokéw.

* Do obliczenia wartosci (liczby klikow] dla pozg-
danej odlegtosci mozna uzy¢ zaréwno programu
balistycznego SWAROVSKI OPTIK, jak i aplikacii
SWAROVSKI OPTIK Hunting App.

4.2 SCHEMAT POGLADOWY

iy 3

Ostona

Kolorowe obrecze dystansowe (x4)
Pierécien z podziatkq cyfrowq
Obudowa nosna

Blokada pokrefta

Klucz montazowy

Sruby nastawcze (x2)

NO O~ wN —

4.3 PRZYSTRZELANIE BRONI Z LUNETA
CELOWNICZA Z POKRETLEM BALISTYCZNYM

Aby po raz pierwszy przystrzela¢ bron z lunefq
celowniczq, nalezy postepowaé zgodnie z instrukcja-
mi podanymi w punkcie 3.1. W przypadku uprzednio
skalibrowanych lunet celowniczych, w kiérych punkt
zerowy zostal zresetowany, przed przystgpieniem
do przysirzelania broni z lunetq celowniczq pokretto
balistyczne nalezy ustawi¢ w pozycji srodkowe;.
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Aby uruchomi¢  blokade
pokretta, nalezy obréci¢ jq
zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara i odkre-
ci¢ ostone.

Nastepnie nalezy zdjq¢
cztery obrecze dystanso-
we / pierécier z podziatkg
cyfrowq.

Uzywaiqc klucza instalacyj-
”‘ll“\'é“\: E%ﬂ nego, nalezy poluzowad
WWW’WQ dwie $ruby nastawcze na
VEERA G zintegrowanej  obudowie
%

no$nej, obracajgc je prze-

ciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara, aby umozliwi¢ obrét obudowy
nosnej bez zmiany ustawier lunety celowniczej
(puste kliki]. Sruby nalezy luzowa¢ do chwili, gdy
tqcznik mozna bedzie swobodnie obraca¢.

Aby zwolni¢ blokade pokre-
tta, nalezy obroéci¢ iq prze-
ciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara. Obu-
dowe nosng nalezy prze-
kreci¢ o pot obrotu przeciw-
nie do kierunku ruchu wskazéwek zegara.

= Blokade pokretta nalezy
b EJ:U obraca¢ zgodnie z kie-
&%ﬂw"‘;‘ runkiem ruchu wskazéwek

(e zegara do chwili, gdy
zatrzasnie sie w pozycji
wyjéciowej - rozlegnie sie
klikniecie. Uzywajqc klucza instalacyjnego, nalezy
dokreci¢ dwie $ruby nastawcze na zintegrowanym
tqczniku w celu ustawienia punkiu trafienia. Aby
unikng¢ uszkodzenia tgcznika, $ruby nalezy dokre-
ca¢ wylqcznie recznie.

Blokade pokretta mozna zwolni¢, obracajqc jq prze-
ciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara. Lunete
celowniczq mozna teraz skonfigurowa¢ zgodnie z
insirukcjq podang w punkcie 3.1.
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4.4 USTAWIANIE PUNKTU ZEROWEGO

Po ustawieniu lunety celowniczej na wybrang odle-
glo$¢ zgodnie z opisem w punkcie 4.3 mozna
przysiqpi¢ do ustawiania zintegrowanego punkiu
zerowego.

Nalezy uruchomi¢ blokade
E'B:D pokretta, obracajgc mecho-

— oYy
\ |||||"!||||||'>":E nizm blokujgcy zgodnie z
A DN

kierunkiem ruchu wskazowek
zegara, a nastepnie, uzywa-
jac klucza instalacyinego,
poluzowa¢ dwie $ruby nastawcze na zintegrowanej
obudowie nosnej, aby umozliwi¢ obrét fgcznika bez
zmiany ustawien lunety celowniczej.

Aby zwolni¢ blokade pokre-
ffa, nalezy obréci¢ mecha-
nizm blokujgey przeciwnie
do kierunku ruchu wskazo-
wek zegara, a nasfepnie
; obréci¢  obudowe no$ng
zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara do
punkiu zerowego.

—® Aby ponownie uruchomi¢
"—Tjﬂ blokade pokretta, nalezy
NI obréci¢ g zgodnie z kie-
ol 75 ia zg

A‘\m""" “E runkiem ruchu wskazdwek
= zegara, a nastepnie dokre-

ci¢ $ruby nastawcze. Aby
unikng¢ uszkodzenia tqcznika, $ruby nalezy dokrecac¢
wylgcznie recznie. W ten sposéb ustawiona zosfata
odleglos¢ zerowa.

Po  zwolnieniu  blokady
pokretta poprzez obrécenie
je] przeciwnie do kierunku
‘ ruchu wskazéwek zegara
AN nalezy sprawdzi¢ mozliwo-
i’M éci re;/u\oiii w petnym zakre-
sie, obracajgc pokreffo przeciwnie do kierunku ruchu
wskazowek zegara. Brak mozliwosci regulacji w
pelnym zakresie moze wskazywa¢ na problem z
wyréwnaniem lunety celowniczej i lufy spowodowany
przez system montazu. Prosimy o kontakt z nami pod
adresem cusfomerservicer@swarovskiopfik.com.
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4.5 USTAWIANIE OBRECZY DYSTANSOWYCH

Poprzednie kroki umozliwity
ustawienie pierwszej odle-
gtosci zerowej. Ta sekcja
wyjaénia, jok ustawi¢ czfe-
ry dodatkowe kolorowe
obrecze dystansowe w celu
uzyskania czterech dodatko-
wych punktéw trafienia dla tej odlegtosci. Po ustawie-
niu obreczy mozna bedzie fatwo obréci¢ pokretto
balistyczne do punkiu odniesienia odpowiedniego
dla wybranego celu, odda¢ strzat, a nastepnie zrese-
towaé pokretto balistyczne, powracajge do wstepnie
ustawionej pozycji zerowej. Odleglos¢ te nalezy
dokiadnie zmierzy¢ za pomocq dalmierza laserowe-
go, aby mie¢ pewnos¢, ze wybrana zostata wiasciwa
obrecz dystansowa.

Obliczenia dla trzeciej (z6ta
obrecz dystansowa), czwar-
tej (czerwona obrecz dystan-
sowal i pigte] (biata obrecz
dystansowa) odlegtosci nale-
o 2y przeprowadzi¢, wykonu-
iqc te same kroki, kiére opisano w punkcie 3.

Po ustawieniu  wszystkich
czterech obreczy we wia-
$ciwych pozycjach nalezy
obraca¢ cate pokrefto zgod-
nie z kierunkiem ruchu wska-

=< zéwek zegara do chwili, gdy
zatrzyma sie w punkcie zerowym.

Nastepnie nalezy ponow-
nie zablokowa¢ pokretto,
obracajgc je zgodnie z kie-
runkiem ruchu wskazdwek
zegara, oraz zatozyé z
powrotem ostone pokretta.

Na  stronie  BALLISTICPROGRAMS.SWAROV-
SKIOPTIK.COM znajduje sie réwniez fréjwymiarowa
animacja, kiéra przeprowadza uzytkownika przez
kolejne kroki niezbedne do zamontowania pokretta
balistycznego.
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Aby dokiadnie okresli¢ punkt celowania, zaleca sig

zmierzenie faktycznej predkosci wylofowej pocisku GWARANCIA
dla wybranej amunicji. Ponadio wszystkie odlegtosci Ten produkt marki SWAROVSKI OPTIK to najwyzszej klasy
w terenie nalezy dokladnie zmierzy¢ za pomocq urzqdzenie objete globalng ofertq ustug w zakresie gwarancii

i $wiadczen grzecznosciowych. Wiecej informacji na stronie:

dalmierza laserowego. https://swarop.tk /riflescopes_warranty

Praktyczna rada: Uzytkow- &'
nik moze zapisa¢ wybrane )
przez siebie odlegtosci na
dotqczonych  naklejkach.
Umieszczone w dowolnym
miejscu, na pewno pomogq
szybciej trafi¢ w cel.

s

EREE Y]

. DANE TECHNICZNE
4.7 PBR - OBRECZ DO USTAWIEN
NIESTANDARDOWYCH Pelne dane techniczne dotyczqce produkiu sq dosfepne na

stronie: https://swarop.tk/z6i_technicaldata
Firma SWAROVSKI OPTIK [m] izt 2
opracowata PBR  obrecz R
do ustawier niestandardo-
wych z myélg o wszystkich
lunefach celowniczych Z6i
wyposazonych w pokrefto
balistyczne. PBR obrecz do
ustawien niestandardowych jeszcze bardziej utatwia
oddawanie strzatéw z duzej odlegfosci.

="

2
01151@5

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Wiszysikie przytoczone dane techniczne sq wartosciami typowymi

Zastrzega sig mozliwosé zmian w wykonaniu i zakresie dosiawy. Nie ponosimy odpowie-
dzialnosci za bledy powstate w druku
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DEKUJEME, 7E JSTE
S| VYBRALI PRODUKT
SPOLECNOST]
SWAROVSKI OPTIK.

MATE-LI JAKEKOLI OTAZKY,
OBRATTE SE NA SVEHO

VSECHNA POMOC, KTEROU POTREBUJFTE S PEC |A|_| ZO\/AN E H O
Pottebujete pomoc s nastavenim, pou- E i E [

zivénim nebo pé&i o své produkty? E\. PRODEJCE NEBO PR”\/\O
Prectéte si Casté otazky online. @- =, .

Navstivie nase stranky ? NA NAS NA ADRESE
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E o ng .

SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. PREHLED 2. OBSLUHA
2.1 NASTAVEN{ ZAOSTREN(|

Ot¢eejte krouzkem vyrovnani dioptrii, dokud nebu-
de z&mé&ma osnova pii pohledu okem zaosffena.
Nejdfiv otocte krouzkem vyrovnani dioptrii dole-

> X va do krajni pozice (profi
smé&ru hodinovych ruicek)
a potom doleva, dokud
nebude zamémd osnova
plné zaosftena.

2.2 ZMENA ZVETSENI

Ot&eejte krouzkem nasfave-
ni zvétseni v rozsahu 160°,
dokud nedosdhnete pozo-
dované zvétieni. Nastavenf
je probézné.

Vyrovnani dioptrif
Nastavovaci krouzek zvétseni
Sroubovaci krytka
Nastaven( vyskové korekce

1 Vyryty index

5 Nasfaveni boenf korekce

5.1 Vyryty index

ANWON—

6 Vroubkovany krouzek 2.3 OBSLUHA VEZICKY PARALAXY
7 Vé&zicka paralaxy (podle modelu) (PODLE MODELU)
8 Nastroj B

TR Pomoci vézicky paralaxy

mZete upravit zaostteni pro
jakoukoli vzddlenost k cili a
zabrdnit chybém mifeni zpd-
sobenym paralaxou.

Na vézigce paralaxy jsou vyryty cilové vzdalenosti
od 50 m do . Otaeejte vé&zicku paralaxy, dokud
nebude pozadovand vzddlenost vyrovndna s vyry-
tym indexem. Vé&zicka paralaxy je také vybavena
zépadkou na hodnoté 100 m. To vam umozni
nastavit fufo hodnotu po hmatu, zejména za sou-
mraku.
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2.5 OBSLUHA OSVETLENI
ZAMERNE OSNOVY

Chceteli zapnout osvétle-
ni nitkového kiize, na pol
sekundy stisknéte flagitko
minus (levé flagitko).

Jakmile je zapnuto osvétlent
z&mémé osnovy, miZete
pomoci tlagitek +/- upravo-
vat jas a zvolit upfednostiio-
vané nastaveni z 15 Grovni
jasu. Pro pfesné nastavova-
ni stisknéte tlacitka jednou
(ieden impuls).

Chceteli vypnout osvétleni
nitkového kiize, na jednu
sekundu sfisknéte tlagitko
minus (levé tlagitko).

4. Funkce paméti

Pri dalsim zapnuti osvétleni budou automaticky
obnovena nastaveni jasu pro rezim DEN nebo

NOC.

5. Funkce automatického vypnutf

Jestlize b&hem 3 hodin neprovedete z&dnou Upro-
vu jasu, osvéileni zamémé osnovy se automaticky

vypne.

6. Ukazatel nabiti baterie

Pokud zacne osvétlend zdmérnd osnova blikat,
znamend fo, Ze budete muset zanedlouho vyménit
baterii. Baterie mize jest& vydrzet nékolik hodin
podle nastavenf jasu a okolni feploty.
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7. Vyména baterie

* Vypnéte osvéfleni zamér-
né osnovy.

* Pomoci dodaného ndstro-
ie BT odsroubujte kryt
prostoru pro baterii profi
sméru hodinovych rugicek.
Po otoeni o Eivrtinu otée-
ky se kryt zvedne z opéry
a lze jej snadno sejmout.|

* Vyiméte starou baterii.

* Pii vkladani nové baterie (CR 2032) se ujistéte, ze
strana oznagend ,+" sméruje vzhiru.

* Vrafte kryt prostoru pro baterii na dvé znagky (aby
byla drézka na vn&jsi strang krytu vyrovnand s
bodem na puskohledu) a potom ho zavfete otoce-
nim o &hvrtinu otdeky ve sméru hodinovych rugicek.

Baterie
Baterie nesmite likvidovat spolu s doma-
= cim odpadem. Z tohoto ddvodu musite
pouzité baterie v souladu se zdkonem
b vratit. Baterie mozete bezplamé zlikvi-

dovat v mist& bydlisté (nopitklad u prodejce nebo
ve sbémém misté odpadu). Baterie jsou oznageny
symbolem preskrinutého odpadkového kontejneru
a chemickym symbolem nebezpecné latky, kierou
obsahuji: ,Cd" pro kadmium, ,Hg" pro rtuf a ,Pb"
pro olovo. Pomozte ndm chranit prostfedi pred
znedisténim skodlivymi latkami.
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Pozndmka:

Pfi vymé&né baterie dojde ke ziraté nastaveni jasu.
Po opétovném zapnuti osvétlovaci jednotky se
nastaven( vrdti na stfedni hodnotu jasu v rezimu
DEN.

8. Doba provozu baterie
Viz list s technickymi ddaii:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. NASTRELOVANI
PUSKOHLEDU

3.1 NASTAVENI PUSKOHLEDU NA ZBRANI

Pokud se bod zasahu odchyli od zacileného body,
mizefe tuto odchylku snadno a presné opravit
pomoci Gpravy nastaveni vichni a bo&nf v&zicky.
Sttedovy bod z&mémé osnovy vzdy zOstane ve
sttedu zorného pole.

Pokud chcete nastavenf upravit, odstrafite sroubova-
cf krytky z vrchni a boéni v&zicky.

Pokud jde zdsah nizko

Otacejte vn&jsi vroub-
kovany krouzek vrchni
vézicky k Sipce s ozno-
¢enim H - proti sméru
hodinovych ru¢icek.

Otdejte vn&jsi vroub-
kovany krouzek vrchni
vézicky od Sipky s ozna-
cenim H - ve sméru
hodinovych ru¢icek.

Otdeejte vn&jsi vroub-
\ kovany krouzek boeni
_ vézicky k Sipce s ozna-

Y ;
‘f genim R - proti sméru

hodinovych rucicek.
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Pokud jde zd&sah doprava

Otdcejte vn&jsi vroub-
kovany krouzek boéni
vézicky od sipky s ozna-
¢enim R - ve sméru
hodinovych rucicek.

Pfesné Udaje o korekci bodu zdsahu na jedno
kliknutf naleznete v listu s technickymi udaji nebo
pomoci informaci vyrytych na vichni nebo boenf

vézi¢ce puskohledu.

3.2 UPRAVA NULOVEHO

Po Upravé nastaveni puskohledu na zbrani mozete
provést toto zdkladni nastaveni. Stupnice je vyrytd
na vroubkovaném krouzku na vrchni nebo boéni

vezicce.

T 1. Zvednéte vn&jsi vroubko-

vany krouzek a podrzfe jej
pii ofé&enf v této zvednuté
poloze. Krouzek sé¢m od
sebe nezistane ve zved-

nuté poloze.

Pii ofd&eni vioubkovaného krouzku v této poloze
nebude nastaveni z&mé&rné osnovy upraveno.

2. Otéeejte vroubkovanym krouzkem, dokud nebu-
de nulovy bod stupnice zarovndn s vyrytym
indexem na puskohledu.

3. Az vroubkovany krouzek pustite, mozete jej
znowu pouzit k Gpravé nastaveni zamémé osno-
vy. Vase individudlnf nastaveni z&mé&rmého bodu
nynf pfedstavuje nulovy bod.
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4. BALISTICKA VEZICKA

4.1 UVOD

* Balistickou vézicku moZete nastavit, zaosfit a
nakonfigurovat v n&kolika jednoduchych krocich.
* K vypociu hodnot [poctu kliknuti] pro pozadované
vzddlenosii mizefe pouzit jak balisticky program
SWAROVSKI OPTIK, tok aplikaci SWAROVSKI

OPTIK Hunting App.

4.2 PREHLED

Krytka

Barevné krouzky vzddlenosti (4 ks)
Krouzek se stupnict

Nosné pouzdro

Zamek v&zicky

Montazni néstroj

Stavéci Srouby (2 ks)

NO O NN —

4.3 NASTRELOVAN| PUSKOHLEDU S
BALISTICKOU VEZICKOU

Pfi prvnim nastielovani puskohledu postupuje podle
pokynd v &asti 3.1. V pfipadé dfive nastielenych
puskohled, u kterych byla resetovana nulova
zarézka, je nuiné pred nastrelovanim puskohledu
nastavit balistickou vé&zicku do sifedové polohy.
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Akfivujte  z&mek vézicky
otogenim ve sméru hodino-
vych rugicek a odsroubuijte
ochrannou krytku.

Odstranite  etyfi krouzky
vzddlenosti/krouzek  se
sfupnicf.

= Pomoci montézniho néstro-
”‘ll“\'é“\: E%ﬂ je povolte dva stavéci
Ww\ﬂﬁ/’wg srouby na  vestav&ném

VEERA G nosném pouzdru ofocenim
7 | )

profi smé&ru hodinovych

ruc¢icek, aby bylo mozné
oté&et nosné pouzdro bez nastavovéni puskohle-
du (prazdna kliknuti). Povolte $rouby pouze do
bodu, ve kterém |ze volng otécet spojku.

Uvolnéte zamek veézicky
otocenim proti sméru hodi-
novych rugicek. Ofocte
nosné pouzdro o polovinu

i} ‘;‘ ‘A‘ A
" {_ ofaeky proti sméru hodino-
ﬁ@n =N vych rugicek.

Otocte zamek vézicky ve
sméru hodinovych rugicek,
aby zapadl zpé&t na misto.
Pomoci montézniho néstro-
je utdhnéte oba stavéci
$rouby na vestavéné spoj-
ce, aby bylo mozné nastavit bod zdasahu. Tyto
$rouby je nutné utahovat pouze silou ruky, aby se
neposkodilo spojen.

Zamek veézicky Ize uvolnit otogenim proti sméru
hodinovych ru¢igek. Nyni Ize nastavit puskohled
podle pokynd v &dsti 3.1.
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4.4 NASTAVENi NULOVE ZARAZKY

Jakmile je puskohled nastaven na zvolenou vzda-
lenost podle popisu v &asti 4.3, dalsim krokem je
nastaven( vestavéné nulové zarazky.

@ Aktivujte  zamek vezicky

@«“ ofogenim  uzamykaciho
%MM“}HN\"\"'»‘" =N mechanismu ve sméru hodi-
“f} A9 novych rugicek a pomoci

montdzniho néstroje povol-
te dva stavéci Srouby na
vestavéném nosném pouzdru, aby bylo mozné
oté&et spojku bez nastavovani puskohledu.

Uvolngte zamek vézicky
otogenim  uzamykaciho
mechanismu proti  sméru
hodinovych ru¢icek a
potom otocte nosné pouz-
dro ve smé&ru hodinovych
rucicek k nulové zarazce.

® Znovu akfivujte  zamek

<

o "‘:ﬂ vézicky  ofogenim ve
&Mﬂ\ﬂw%‘ll‘\l'l/wg sméru hodinovych rugicek
NEERZA D a znowu utdhnéte stavé-
N ; ci Srouby. Tyto Srouby je

nutné utahovat pouze silou
ruky, aby se neposkodilo spojeni. Nyni mate
nastavenou poZadovanou nulovou vzddlenost.

Az uvolnite zamek vézie-
ky otogenim profi smé&ru
hodinovych rucicek, zkon-
trolujte cely rozsah nasta-
ven oté&enim vézicky profi
f sméru hodinovych rugicek.
Jestlize nenf k dispozici plny rozsah nastaven,
mohlo by fo signalizovat problém s vyrovnénim
mezi puskohledem a hlavni zpisobeny upev-
flovacim systémem. Kontakiujfe nds na adrese
cus‘fomerservicer@sworovskiopTik,com,
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4.5 NASTAVENI KROUZKU VZDALENOSTI

V  predchozich krocich
byla nastavena prvni nulo-
va vzddlenost. Tato st
vysvétluje, jok nasfavit &tyfi
dalsi  barevné krouzky
vzddlenosti, aby se dosah-
lo &tyf daldich bodd zdsa-
hu na danou vzddlenost. Jakmile nastavite tyto
krouzky, moZete snadno ofogit balistickou v&zicku
do odpovidajictho referenéniho bodu pro i,
vystielit a vratit balistickou vézicku do prednasta-
vené nulové polohy. Tato vzddlenost by se mé&la
presné zméfit laserovym ddalkomérem, aby bylo
jisté, ze byl vybran sprévny krouzek vzddalenosti.

Vypocty pro fefi, [zluty
. S krouzek  vzddlenosti),
©))
= &vrtou  (€erveny  krouzek
M iﬂr) vzddlenosti) a patou (bily
/&Ly\ krouzek vzddlenosti) vzdé-
P N1 lenost se provadsiji podle
stejnych krok, které jsou popsany v &asti 3.

Po nastaveni viech ¢&tyf
krouzktd do  pfislusnych
poloh otogte celou v&zicku
ve sméru hodinovych ru¢i-
cek az k nulové zardzce.

Znovu uzamknéte vézicku
oto&enim ve sméru hodino-
vych ru¢icek a vrafte krytku
zpét na misfo.

Také se mozete podivat na 3D animaci na sirdn-
kach BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.
COM, kfer& vés provede jednotlivymi potfebnymi
kroky pro montéz balisfické vé&zicky.
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Pro ziskanf presného cilového bodu doporucujeme ;
S Bresnene porveviens ZARUKA

zméfit skutecnou Usfovou rychlost hlavng pfi pouziti

pozadovaného plnéni. Navic by se mély viechny Tento produkfod spoleénosti SWAROVSKI OPTIK je vysoce

vzddlenosti v terénu presné zméiit laserovym ddl- kvalitnipfistroj, pronéjz jsou poskytovany celosvétové sluzby
vrémci zdruky a kulance. Dalsfinformace ziskdte na adrese:

komérem. https://swarop.tk/riflescopes_warranty

Prakticky  tip:  Zapiste
&3 si osobni vzddlenosti na
jednu z dodanych nale-

300 . o
. B0 [m pek. Mozete je  umistit,
Y100 WEE kamkoli budete chtit - pak

jisté zasahnete cil rychleji.

4.7 PBR - INDIVIDUALNE PRIZPUSOBITELNY TECHNICKE UDAJE

BALISTICKY KROUZEK

Vechny technické ddaje k produkiu naleznete na adrese:
Spolegnost  SWAROV- https://swarop.tk/z6i_technicaldata
SKI' OPTIK vyvinula PBR (= g i3
individualng  pfizposobi- & e
telny balisticky  krouzek
pro viechny puskohledy
Z6i vybavené balistickou
vézickou. PBR individudl-
n& piizpUsobitelny balisticky krouzek jesté vice
usnadiiuje strelbu na dlouhé vzdalenosti.

>

2 15 10 6

¥ BALLISTICPROGRAMS.
A SWAROVSKIOPTIK.COM

Vechny uvedené technické idaje predstavuj typické hodnoty.

Zmény v designu a dodévce jsou vyhrazeny. Neneseme Zddnou odpovédnost
za tiskové chyby.
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

./ /swarop.tk/product_registration

VSETKA POMOC, KTORU POTREBUJETE

Polrebu'\efe pomoc s nastavenim, pou- E E
zivanim alebo starostlivosfou o svoje "

produktye Precitajte si Easto kladené @
otézky online. Navstivte nage stranky :JFI'

MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E
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DAKUJEME, ZE STE

SI VYBRALI PRODUKT
SPOLOCNOSTI
SWAROVSKI OPTIK.

AK MATE AKEKOIVEK
OTAZKY, OBRATTE SA
NA SPECIALIZOVANEHO
PREDAJCU ALEBO NAS
PRIAMO KONTAKTUJTE
NA ADRESE
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. PREHLAD 2. OBSLUHA

2.1 NASTAVENIE ZAOSTROVANIM

Ot&aite krozkom dioptrickej korekcie, kym nebude
z&mernd osnova pri pohlade okom zaostrend.

X Najskér  otocte  krazok
dioptrickej korekcie dola-
va do krajnej polohy (profi
smeru hodinovych rugiciek)
a potom dolava, kym nebu-
de zdmernd osnova Uplne
zaostrend.

2.2 ZMENA ZVACSENIA

Ot&&ajte krozok nastavenia
zva&3enia v rozsahu 160°,
az kym nedosiahnete pozo-
dované zvacsenie. Nastave-
nie je priebezné.

Dioptricka korekcia

Nastavovaci krizok zvé&senia
Skrutkovacia krytka

Nastavenie vyskove] korekcie
Gravirovanie indexu

Nastavenie boenej korekcie
Gravirovanie indexu

Vrobkovany krizok

Vezicka paralaxy (v zavislosti od modelu)
Nastroj BT

2.3 OBSLUHA VEZICKY PARALAXY
(V ZAVISLOSTI OD MODELU)

NETR Pomocou vezicky paralaxy

mdZete upravif zaostrenie na
akukolvek vzdialenost k cielu
a zabranif chybdm mierenia
sposobenym paralaxou.

ONO LU ENWN—

Na vezicke paralaxy so vyryté vzdialenosti k cielu
od 50 m do . Otdcajte vezicku paralaxy, kym
nebude pozadovand vzdialenosf zarovnand s
gravirovanim indexu. Vezicka paralaxy je fiez vyba-
vend zdpadkou na hodnote 100 m. To vam umozni
nastavif tito hodnotu po hmate, najma za stmraku.
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2.5 OBSLUHA OSVETLENIA ZAMERNE]
OSNOVY

Ak chcefe zapnuf osvefle-
nie zdmerného kriza, stlacte
tlacidlo minus (lavé tlacidlo)
na pol sekundy.

Po zapnuti  osveflenia
zameriavacieho kriza
mozete pomocou flagidiel
+/- nastavil jas a vybraf si
preferované nastavenie z
15 Grovni jasu. Na presné
nastavenie stlacte tlacidla
raz (jeden impulz).

Ak chcete vypnuf osvetlenie
zdmerného kriza, sflacte tlo-
¢idlo minus (lavé tlacidlo) na
jednu sekundu.

4. Funkcia pamate
Pri dalsom zapnulf osvetlenia sa automaticky obno-
via nasfavenia jasu pre rezim DEN alebo NOC.

5. Funkcia automatického vypnutia

Ak sa jas neupravi pocas 3 hodin, osvetlenie zame-
riavacieho kriza sa automaticky vypne.

6. Ukazovatel nabitia batérie

Ak zaéne osvetlend zédmernd osnova blikaf, zname-
nd fo, ze onedlho bude potrebné vymenit batériu.
Batéria méze edte vydrzaf niekolko hodin podla
nastavenia jasu a okolitej teploty.
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7. Vymena batérie

* Vypnite osveflenie zdmer-
nej osnovy.

* Odskrutkujte  kryt priesto-
v na batériv profi smeru
hodinovych ru¢iciek pomo-
cou dodaného ndstroja
BT. Po otogeni o jednu $tvr-
tinu otéeky sa kryt zdvihne
z podpery a potom sa dé& [ahko odstranif.

* Vyberte starg batériu.

* Pri vkladani novej batérie (CR 2032) sa uistite, Ze
strana oznagend ,+" smeruje nahor.

* Vrafte kryt priestoru na batériv spaf na dve ozna-
&enia (otvor na vonkajiej strane krytu sa zhoduje
s bodkou na puskovom dalekohlade) a potom ho
zatvorte ofocenim o Stvif ofédeky v smere hodino-
vych ruciciek.

Batérie nesmiete likvidovaf spolu s
= domécim odpadom. Z tohto dévo-

du musite pouzité batérie odovzdaf v

b stlade so zdkonom. Batérie mézete
bezplame zlikvidovaf v mieste bydliska (napriklad
u predajcu alebo v zbermom mieste odpadu).
Batérie s0 oznacené symbolom preciarknutého
odpadkového kontajnera a chemickym symbolom
nebezpecnej latky, kiord obsahujo: ,Cd" pre kad-
mium, ,Hg" pre ortuf a ,Pb” pre olovo. Pomozie
nam chrénif Zivomé prostredie pred znecistenim
skodlivymi latkami.
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Pozndmka:
Pri vymene batérie dojde k strate nastavenia jasu.
Po opdtovnom zapnuti osvetlovace] jednotky sa

nastavenie vrdti na strednd hodnotu jasu v rezime
DEN.

8. Doba prevddzky batérie
Pozrite list s technickymi tdajmi:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. NASTRELOVANIE
PUSKOVEHO DALEKOHIADU

3.1 NASTAVENIE PUSKOVEHO
DALEKOHIADU NA ZBRANI

Ak sa bod dopadu strely odchyluje od cieleného
bodu, mozete tuto odchylku jednoducho a presne
opravif nastavenim veziciek vyskove] a bocnej
korekcie.

Stredovy bod zamermej osnovy vzdy zostane v
strede zormého pola.

Ak chcete upravif nastavenia, odstréite skrutkovo-
cie krytky z veziciek vyskovej a bocnej korekcie.

Ak ide zésah nizko

Otocte vonkajsi vrobkova-
ny krozok vyskovej korek-
cie smerom k $ipke ozna-
cenej H - proti smeru
hodinovych rugiciek.

Otoete  vonkaijsi  vrob-
kovany krizok vyskovei
korekcie smerom od $ipky
oznagenej H - v smere
hodinovych ruciciek.

Otocte vonkajsi vrobkova-
ny krozok bocnej korek-
cie smerom k $ipke ozna-
Cenej R - profi smeru
hodinovych rugiciek.
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Ak ide zdsah doprava

Ofocte  vonkajsi  vrob-
kovany krozok wvyskovej
korekcie smerom od $ipky
oznadenej R - proti smeru
hodinovych rugiciek.

©)

Presné Udaje o korekcii bodu zasahu strely na
jedno kliknutie néjdete v liste s technickymi ddajmi
alebo pomocou informdcif vyrytych na vezicke vys
kovej a bocnej korekcie puskového dalekohladu.

3.2 UPRAVA NULOVEHO BODU

Po Gprave nastaveni puskového dalekohladu na
zbrani mézete vykonaf foto zdkladné nastavenie.
Stupnica je vyryta na vribkovanom krozku na vezie-
ke vyskovej a bognej korekcie vezicky.

T 1. Zdvihnite vonkaisi vrib-
kovany krozok a podrz

{ )@"% .[

@mfﬂﬁ‘y

=

NS zdvihnutej polohe.

Pri ot¢eani vrobkovaného krozku v tejto polohe
sa nastavenie z&dmernej osnovy neupravi.

2. Ot&eaite vrobkovany krozok, kym nebude nulovy
bod stupnice zarovnany s vygravirovanym inde-
xom na puskovom dalekohlade.

3. Ked' vrobkovany krozok pustite, mézete ho
znova pouzif na Opravu nastaveni zdmernej
osnovy. Vage individudlne nastavenie zémemné-
ho bodu teraz predstavuje nulovy bod.

te ho pri otd&ani v tejfo
zdvihnutej polohe. Krozok

l

séam od seba nezostane v
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4. BALISTICKA VEZICKA

4.1 UVOD

* Svoju balistick vezicku mézete nastavif, zaostrif
a konfigurovaf len v niekolkych jednoduchych
krokoch.

* Na vypocet hodnét (pocet kliknuti) pre pozadovo-
né vzdialenosti méZete pouzif balisticky program
SWAROVSKI OPTIK aj SWAROVSKI OPTIK
Hunting App.

4.2 PREHLAD

iy 3

2 L

Krytka

Farebné distanené krozky (x4)
Mierkovy krozok

Puzdro podpory

Z&mok vezicky

Montdzny nastroj
Nastavovacie skrutky (x2)

NO O~ wWN —

4.3 NASTRELOVANIE PUSKOVYM
DALEKOHLADOM S BALISTICKOU VEZICKOU

Pri prvom miereni puskovym dalekohladom postu-
pujte podla pokynov v Easti 3.1. Pri predtym nastre-
[ovanych puskovych dalekohladoch, na kiorych
bol nulovy doraz resetovany, musi byf balisticka
vezicka pred nastrelovanim v puskovom dalekohlo-
de nastavend do strednej polohy.
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Aktivujte  z&dmok vezicky
otogenim v smere hodino-
vych ruiciek a odskrutkuj-
te ochranny krytku.

Odstrante styri distancné
krozky/mierkovy krozok.

Pomocou instalagné-
! 6\\) E%ﬂ ho nasfroja uvolnite dve
x\hi‘.l”ﬂ\l\lﬂ1!‘:1!\|\|\H||'»'” :'>\‘ nastavovacie skrutky na

VEERA G integrovanom puzdre pod-
: |

pory a ofo&te ich profi

smeru hodinovych rugiciek,
aby sa puzdro opory mohlo oté&af bez nasta-
vovania puskového dalekohladu (prazdne klik-
nutia). Skrutky uvolnite iba do bodu, v ktorom sa
spojka dd volne otéeaf.

Uvolnite z&mok vezicky
oto&enim proti smeru hodi-
novych rugiciek. Otocte
puzdro podpory o pol
oté&eky proti smeru hodino-
vych ruciciek.

Otocte zamok vezicky v
smere hodinovych rugiciek,
aby zacvakol sp&f na
miesto. Pomocou montaz-
neho ndsfroja utiahnite dve
nastavovacie skrutky na
integrovanej spojke, aby ste mohli nastavif bod
z&sahu. Uistite sa, Ze tieto skrutky st utiahnuté iba
rukou, aby ste predisli poskodeniu spojenia.

Zamok vezieky je mozné uvolnif ofogenim profi
smeru hodinovych ru¢iciek. Puskovy dalekohlad je
teraz mozné nasfavif podla pokynov v &asti 3.1.
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4.4 NASTAVENIE NULOVEHO DORAZU

Po nastaveni puskového dalekohladu na zvolent
vzdialenost, ako je opisané v casti 4.3, je dalsim
krokom nastavenie integrovaného nulového dora-

ZU.

Aktivujte  z&dmok vezicky
'{'B:D otocenim  blokovacieho

E
M“:E mechanizmu v smere hodi-
A DN

novych ru¢iciek a pomo-
cou instalagného ndstroja
uvolnite dve nastavovacie
skrutky na integrovanom puzdre podpory, aby
ste umoznili ot¢danie spojky bez nastavovania
puskového dalekohladu.

Uvolnite  zamok veze
oto¢enim  blokovacieho
mechanizmu proti smeru
hodinovych rugiciek a
potom ofocte puzdro pod-

¢ pory v smere hodinovych
ru¢iciek oz na nulovy doraz.

=)
I

Znova akfivujte  zamok
.71 vezicky oto&enim v smere

hodinovych ruciciek a opé-
fovnym utiahnutim skrutiek.
Uistite sa, Ze tieto skrutky
su utiahnuté iba rukou, aby
ste predisli poskodeniu spojenia. Teraz ste nasta-
vili pozadovany nulovy rozsah.

i
[ A

Po uvolneni zamku vezig-
ky ofogenim profi smeru
hodinovych ru¢iciek skon-
trolujte cely rozsah nasta-
venia otocenim vezicky
f profi smeru hodinovych
ru¢iciek. Ak nie je k dispozicii plny rozsah nasta-
venia, méze to znamenaf problém s nastavenim
zarovnania puskového dalekohladu a hlavne
spdsobeny montéznym systémom. Kontakiujte nés
na adrese cusfomerservicer@swarovskioptik.com.
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4.5 NASTAVENIE DISTANENYCH KRUZKOV

V' predchadzajocich kro-
koch bola nastavend prvé
nulovd vzdialenosf. Tato
Cast vysvetluje, ako nasta-
vif 3tyri daldie farebné
distanené krazky, aby ste
ziskali styri daldie body
z&sahu na dant vzdialenost. Po nastaveni tych-
to krizkov mézete jednoducho otocit balistic-
ko vezicku do zodpovedajiceho referenéného
bodu pre va&s ciel, vysirelif a resefovaf balisticko
vezi¢ku do prednastavenej nulovej polohy. Tdto
vzdialenosf by ste mali presne zmeraf pomocou
laserového dialkomeru, aby ste sa uistili, ze ste
vybrali sprévny digtangny krozok.

Pri vypocte tretej (zlty
distancny krozok), Stvrtej
(€erveny distangny krozok)
>, o piatej (biely distaneny
2 krozok) vzdialenosti postu-

\ @
Q w
N A
\W/\ < pujte podla rovnakych kro-

s
kov, ako su uvedené v &asti 3.

Po nastaveni vietkych
styroch krozkov do pris-
lugnych poléh otocte celu
vezicku v smere hodino-
vych ru¢iciek az na nulovy
doraz.

Znova zaistite vezicku ofo-
genim v smere hodinovych
ru¢iciek a nasadte krytku.

Na stranke BALLISTICPROGRAMS.SWAROV-
SKIOPTIK.COM néjdete aj 3D animdciu, kford vas
prevedie jednotlivymi krokmi potrebnymi na montéz
balistickej vezicky.
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Aby ste ziskali presny zamerny bod, odpori¢ame 7
y o9 2ishal presny amerny 5oc ocbe ZARUKA

zmeraf skutodnd Usfovd rychlost z vasej hlavne

pomocou pozadovaného plnenia. Okrem toho by Tento produki od spolo&nosti SWAROVSKI OPTIK je vy-

sa vietky vzdialenosti v teréne mali presne meraf sokokvalifny prisiro, pre kiory s6 poskyfované celosvefove
| <ho dialk sluzby v rémci zaruky a zachovania dobrého mena spo-
pomocou faseroveno diatkomeruy. lo&nosti. Viac informdcif néjdete na:

https://swarop.tk/riflescopes_warranty

Prakticky tip: Napiste si

&3 svoje osobné vzdialenosti
na jednu z dodanych ndle-

300 ; H ! )
.= 1200 K ) piek. Mo;ete ich umiest-
Y100 ‘"?W nif kamkolvek chcete - a

urtite dosiahnete svoj ciel
rychlesie.

] . . TECHNICKE UDAJE
4.7 PBR - INDIVIDUALNE PRISPOSOBITELNY Vietky tochnickés ddare k orodukiu néider 4
J 13 setky technické tdaje k produktu néjdete na adrese:
BALISTICKY KRUZOK https://swarop.tk/z6i_technicaldata

Spolo¢nost SWAROVSKI (=] i it
OPTIK vyvinula PBR indi- & e
vidudlne prispésobitelny
balisticky krizok na viet-
ky pugkové dalekohlady
Z6i vybavené balistickou
vezickou. PBR individudline
prisposobitelny balisticky krizok edte viac ulah&u-
ie strelbu na dlhé vzdialenosti.

="

2
01151@5

% BALLISTICPROGRAMS.
A SWAROVSKIOPTIK.COM

Vsetky Gdaje s0 typické hodnoty

Vyhradzujeme si prévo na zmenu dizajnu a vykonu. Za tlagové chyby nenesieme
Ziadnu zodpovednosf.
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

MINDENBEN SEGITUNK

Segitségre van sziksége termékeink

dsszeszereléséhez, mikodtetéséhez E e E
vagy karbantartasahoze Tekintse meg e

a gyakori kérdéseket online. E@%
Latogass el webhelyinkre: ?
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM  [m] 585 L
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KOSZONJUK, HOGY A
SWAROVSKI OPTIK
TERMEKET VALASZTOT-

TAl BARMELY KERDESEVEL
FORDULJON SZAKKEPZETT
VISZONTELADOINKHO?Z,
VAGY VEGYE FEL VELUNK
A KAPCSOLATOT A
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. ATTEKINTES 2. MUKODTETES
2.1 A KEPELESSEG BEALLITASA

Forgassa addig a dioptriaszabdlyozé gydrdt, amig
az iranyzék éles nem lesz.
El8szor csavarja a diopfriaszabdlyozd gydrit tel-
5 x jesen balra (az éramutatd
; jarasaval ellentétes irany-
- ba), majd csavarja jobbra
addig, amig oz irdnyzék
el nem éri a tskéletes éles-
séget.

2.2 A NAGYITASI ARANY MODOSITASA

A kivént nagyitast a 160°-
os forgatdst lehetévé tevé
nagyitasdllitd gydrg elforga-
tasaval dllithatia be. A nagyt-
tasi arény fokozatmentesen

1 Diopfriaszabdlyozé

2 Nagyitasallite gyord
3 Racsavarhaté sapka
4 Magassagallito

4.1 Gravirozott beosztas

5 Szél okozta eltérés dllitasa véliozik.

5.1 Gravirozott beosztas

6 Borddzott gy 2.3 A PARALLAXISTORONY KEZELESE
7 Pardllaxistorony (modellfiggé) (MODELLFUGGO)

8 Bleszkoz

TR A pardllaxistorony  segitsé-

gével minden célidvolsagra
bedllithatia az  élességet,
elkerilve igy a parallaxis
miatti hibas célzast.

A parallaxistornyon 50 métertél a végtelenig ()
vannak gravirozva a céltdvolsagok. Forditsa el
a parallaxistornyot gy, hogy a kivént tavolsag
egy vonalba kerilion a gravirozott beosztéssal. A
parallaxistornyon 100 méternél egy zar talalhato,
amelynek segitségével - kivaliképp szirkiletben -
kitapinthatia ezt a poziciot.
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2.5 AZ IRANYZEKVILAGITAS KEZELESE

1. Be-/kikapcsolégomb
A célkeresztvilagitas
@ bekapcsoldsdhoz  nyomia
Y meg fél masodpercig a
minusz gombot (bal gomb).

Ha az iranyzékvilagitds
bekapcsolt, a +/- gomb-
bal bedllithatia a fényerét,
és kivdlaszthatio a kivént
beallitast 15 fényerdszint
kozil. A gombok egyszeri
megnyomdséval (egyszeri
impulzus) a finombedllitast végezheti el.

3. A vildgités kikapcsoldsa

A célkereszhvilagitas kikap-
csolds¢hoz nyomja meg
egy mdsodpercig a minusz
gombot (bal gomb).

4. Meméria funkcié

A vilagitas ismételt bekapesoldsakor automatikusan
visszadll a NAPPALI vagy EJSZAKAI médban utol-
jéra haszndlt fényersd.

5. Automatikus kikapcsolds funkcid
Ha 3 6rén keresztil nem médositia a fényerét, az
iranyzékvilagitas automatikusan kikapcesol.

6. Az elemislistiség jelzdje

A megvildgitott iranyzék villogéssal jelzi, hogy
hamarosan elemcserére lesz szikség. Az elem a
fényersszint és a kilsé hémérséklet figgvényében
még néhdny 6ran keresztil mokodéképes.
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7. Elemcsere

* Kapesolja ki a vilagitéegy-
séget.

* Csavaria le az elemtar-
t6 rekesz fedelét az
Sramutatéd jarasaval
ellentétes iranyban a mel-
lékelt BT-eszkozzel . Egy
negyednyi fordulds utén a
fedél kiugrik a helyérsl és kénnyen eltévolithato.

* Vegye ki az elhaszndlt elemet.

* Az 0j (CR 2032] elem behelyezésekor tgyelien
arra, hogy a ,*" jelzéssel ellatott oldala nézzen
felfel¢.

* lgazitsa az elemtartd rekesz fedelét a két jels-
léshez (a fedél kilsé oldalan 1évé bevagds a
céltavesdvon 1évé ponthoz igazodion), majd zdrja
le egy negyednyi elforditdssal az éromutatd jéré-
saval megegyezd irdnyba.

Az elemeket filos haztartasi hulladékba
v‘ helyezni. Ennél fogva a jogszabalyok
értelmében a haszndlt elemeket vissza
O\ el szolgdltatia. Az elemeket dijmen-
tesen leadhatia egy ofthondhoz kézeli helyen
(példaul egy markakereskedésben vagy egy hul-
ladékgyuité-udvarban). Az elemeket ellatigk egy
athizott szemetes jelével, valamint az altaluk tartal-
mazott veszélyes anyag vegyielével, amely ,Cd" a
kadmium, ,Hg" a higany és ,Pb" az élom esetében.
Kérjuk, segitsen, hogy megvédhessik kéryezetin-
ket a karos szennyezé anyagoktdl.
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Megjegyzés:

Elemcsere esefén a memoridban tarolt fényers-be-
allitas elvész. Ujbdli bekapesolasat kévetéen a
vilagitéegység fényereje a NAPPALI mod kézepes
fenyerészintigre all vissza.

8. Az elem Uzemideje

Lasd a mellékelt mgszaki adatlapon:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. A CELTAVCSO BELOVESE

3.1 CELTAVCSO BEALLITASA A FEGYVERHEZ

Ha a taldlati pont helye eltér a célponttdl, akkor
ez a célidvess felsé és oldalsé tornya segitségével
nagyon egyszerlen és ponfosan korrigalhaté.
Ekozben az iranyzék kézéppontja mindig a latéme-
28 kdzepén marad.

A beallitésok elvégzéséhez tavolitsa el a felsé és
az oldalsé torony récsavarhaté sapkajat.

Korrigalas alalsvés esetén

Forgassa el a kilss
bordazott felss gydrit
a H betivel jelzett nyil
iranydba - oz éramu-
taté jarésaval ellentétes
iranyban.

Korrigdlds felélovés esetén

Forgassa el a kilsé bor-
dazott fels¢ gydrit a
H betivel jelzett nyillal
ellentétes irédnyba - az
éramutaté  jardsaval
megegyezd irdnyban.

Korrigdlds balralévés esetén

Forgassa el a kilsé bor-
dazott oldalsé  gydrit
az R betivel jelzett nyil
iranydba - az éramu-
taté jarésaval ellentétes
iranyban.
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Korrigdlds jobbralévés esetén

Forgassa el a kilsé bor-
dazott oldalsé gydrit az
R bettvel jelzett nyillal
ellentétes iranyba - az
6ramutaté  jarasaval
megegyezd irdnyban.

A taldlati pont kattandsonkénti korrekcisjat megto-
l¢lia o mUszaki adaflapon, vagy leolvashatia cél-
tavesdve felsd vagy oldalsé tomyanak gravirozott
feliratairsl.

3.2 A NULLPONT BEALLITASA

Miutén bedllitotta a céltévesdvet a fegyverhez,
megadhatia ezt az alapbedllitast. A skala a felss
vagy az oldalsé torony borddzott gyGrijébe van
gravirozva.

T 1. Hizza ki a kils¢ borde-
zott gy0r(t, és forgatds
kézben tartsa  kihozva.
Ha nem farfia kihozva,
a gydrg visszatér erede-
fi helyzetébe. Ebben az
allapotban a gy(r¢ forgatasakor az iranyzék
nem mozog egyitt a gylrivel.

2. A borddzott gylrG forgatdsdval hozza egy
vonalba a skéla nullpontiat és a céltévesdvon
lévé gravirozott beoszidst.

3. Amint elengedi a bordézott gy(rit, az ismét
haszndlhaté az irdnyzék bedllitéséra. A nullpont
igy egyéni célpontbedllitasanak felel meg.
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4. BALLISZTIKAI TORONY

4.1 BEVEZETES

* A ballisztikai torony néhany egyszerG lépéssel
felhelyezhets, bedllithaté az élessége és konfigu-
ralhato.

* A SWAROVSKI OPTIK ballisztikai programja és a
SWAROVSKI OPTIK Hunting App segitségével is
meghatdrozhatia a kivént tévolsagokra vonatkozd
¢riékeket (kattanasszamot).

4.2 ATTEKINTES

iy 3

Fedél

Szines tavolsaggyrik (4 db)
Skalagytrg

Védéburkolat

Toronyzar

Felszereldeszkoz
Bedllitdcsavar (2 db)

NO O~ wWN —

4.3 A CELTAVCSS BELOVESE A BALLISZTIKAI
TORONNYAL

A céliavess elss alkalommal vald belévésehez
ksvesse a 3.1. szakaszban olvashaté gimutatét. Ha
a célidvess belévése mar megtértént és a nullpont-
itkdz8 vissza left dllitva, a ballisztikai tornyot kézé-
pdllasra kell bedllitani a céltavess belévése elétt.
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Aktivélia a toronyzdrat az
Sramutatd jérésaval meg-
egyezé iranyban elfordit-
va, és csavarja le a védé-
fedelet.

Tavolitsa el a négy tavol-
saggylrit/a skalagydrat.

A szerel6eszkoz segitsé-
gével lazitsa meg a két
bedllitécsavart  az  éra-
mutaté  jarasaval ellenté-
tes irdnyban a beépftett
védsburkolaton, hogy a
védéburkolat elfordithaté legyen a céltdvess dlli-
tasa nélkil (allitést nem okozé kattandsok). Csak
addig lazitsa a csavarokat, amig az dsszekstée-
lem kénnyen el nem fordithato.

Oldja ki a toronyzérat az
éramutatd jarasaval ellen-
kez& iranyban elforditva.
Egy fél forgatésnyit fordit-
son a védéburkolaton az
oramutatd jarasaval ellen-
tétes iranyban.

A toronyzdrat forgassa
EJ:U az 6ramutatéd  jardsaval
megegyezd irdnyba, hogy
visszakattanjon a helyére.
A szerel8eszkdz segifsé-
gével szoritsa meg a két
bedllitdcsavart az 8sszekdtéelemen o taldlati
pont bedllitasanak lehetévé tételéhez. A csava-
rokat csak kézzel szoritsa meg, hogy ne sérilion
meg az Ssszekdtéelem.

b

Yt

A toronyzdr az éramutatd jarasaval ellentétes irany-
ban oldhatd ki. Most mér bedllithatia a célidvessvet
a 3.1. szakaszban olvashaté dtmutaté alapjan.
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4.4 A NULLPONTUTKOZO BEALLITASA

Ha a céltavesdvet bedllitotta a kivalasztott tavolsag-
ra a 4.3. szakaszban ismertetettek alapjan, a kévet-
kezd lépés a beépitett nullpontitkzs beallitasa.

— 2 Akfivdlia o toronyzdrat a
“"h_m z&rmechanizmus éramutaté
iérésaval megegyezd irdny-
ban valé elforditaséval, és
a szereléeszkoz segitsé-
gével lazitsa meg a ket

s

A e S

i

bedllitécsavart a beépitett védéburkolaton, hogy
az &sszekstdelem elfordithatd legyen a célidvess
allitasa nélkil.

Oldja ki a toronyzdrat a
zdrmechanizmus éramutatd
jaraséval ellentétes irdny-
ban valé elforgatdsaval,
majd a védéburkolatot for-
gassa az éramutatd jardsé-
val megegyezé irdnyban a nullpontitkézsig.

Akfivélia Gjra a toronyzar-
at az éramutatd jarasaval
megegyezd irdnyban elfor-
ditva, és szoritsa meg Ujra
a bedllitéesavarokat. A csa-
varokat csak kézzel szoritsa
meg, hogy ne sérilivn meg az &sszekstéelem.
Sikeresen bedllitotta a kivant nulltarfomanyt.

Miutén kioldofta a forony-
z&rat az oSramutatd jdré-
saval ellentétes iranyban
elforgatva, ellenédrizze a
telies bedllitasi tarfomanyt
: a forony oramutatd jdré-
séval ellentétes iranyban valé elforgatéséval. Ha
nem érheté el a telies bedllitasi tartomany, az a
régzitérendszer dltal okozott igazitési problémara
utalhat a célidvesé és a csé kdzatt. lrion nekink a
customerservicer@swarovskioptik.com cimre.
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4.5 A TAVOLSAGGYURUK BEALLITASA

Az elézé lépésekkel az
elsé nulltdvolségot  dllitot-
ta be. Ez a szakasz azt
ismertefi, hogyan ¢llithatia
be a négy fovabbi szines
tavolsaggylrét az  adott
tévolsagra vonatkozd négy
fovabbi taldlati pont bedllitdsahoz. A gydrtk bedl-
litdsa utan a ballisztikai tomyot egyszerden a
célponinak megfelelé referenciapontra dllithatia,
leadhatia a l&vést, majd a ballisztikai tornyot visz-
szadllithatio az elére bedllitott nullpoziciéra. Egy
lézeres tavolsagméré segitségével pontosan meg
kell mémi a tavolsagot, hogy biztosan a megfelels
tavolsaggylrit valassza ki.

A harmadik (sarga tévol
saggyUrd), negyedik (vords
tavolsaggytrd) és otedik
(fehér tavolsaggydrd) tavol-
ségainak  kiszamitdsa a
3. szakaszban ismertetett
lépésekkel toriénik.

Miutan mind a négy gyUrit
bedllitotta a megfelels pozi-
ciéba, az egész tornyot for-
gassa el az éramutatd jaré-
saval megegyezé irdnyban
a nullpontitkézdig.

Zé&rolia djra a tfornyot az
éramutatd  jérésaval meg-
egyezd iranyban elforditva,
majd helyezze vissza a
fedelet.

A BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.
COM oldalon egy 3D-s animaciét is taldl, amely
végigvezeti a ballisztikai torony felszereléséhez
szikséges lépéseken.
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A helyes célpont meghatdrozdsa érdekében java-

: . ) . . GARANCIA
soljuk, hogy mérie meg a tényleges csétorkolati )
sebességet a kivdlasziott t6ltet haszndlatéval. Emel- Az On dlfal véscrolt SWAROVSKI OPTIKtermék egy
lett egy lézeres tévo\ségméré segﬂségéve\ pono- cstcsminéségy mlszer, amelyhez a vildg minden tgjan

garancia és &nkéntes garancia jar. Tovabbi informacisért
l¢togasson el a kévetkezd helyre:
https://swarop.tk/riflescopes_warranty

san meg kell mérni minden tavolsagot a ferepen.

Praktikus tipp: A mért tévol-
sdgokat felithatia a mel-
l¢kelt matricakra. A matri-
cékat barhove felragaszt-
hatjia - igy gyorsabban
eltaldlhatja a célpontjat.

EREE Y]

4.7 PBR GYURU A BALLISZTIKAI TORONY MUSZAKI ADATOK
EGYENI BEALLITASAHOZ
A termék minden mészaki adata megtalalhaté a :

A SWAROVSKI OPTIK a https://swarop.tk/z6i_technicaldata
ballisztikai torony egyéni iz i

bedllitasahoz készilt PBR
gyUrt a ballisztikai torony-
nyal felszerelt &sszes Z6i
céltavesshoz  fejleszrette.
A ballisztikai torony egyé-
ni bedllitasahoz készult PBR gyrd egyszeribbé
teszi a nagy tavolsago l6vészetet.

>

2 15 10 6

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

A megadott ériékek tipikus értékek.

Atermékek kivitelezésének és a szdllitasi feltételek modositasara vonatkozé jogunkat
fenntartjuk. Nyomtatdsi hibakért nem vallalunk feleldsseget
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

SVA POMOC KOJA VAM JE POTREBNA

Je li vam potrebna pomo¢ s postavljo-

njem proizvoda, upravlianiem proizvo- [B] g, [W]

dom ili brigom o proizvodu? Pogledaj- e

te Cesta pitan; Zi E@ =,
pitanja na mrezi. x

Posjefite web-mjesto %

MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E o =

200 76i / HR

HVALA VAM STO STE
ODABRALI PROIZVOD
TVRTKE SWAROVSKI
OPTIK. AKO IMATE
PITANJA, OBRATITE SE
SPECIJALIZIRANOM
PRODAVACU ILI IZRAVNO
NAMA NA ADRESI
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. PREGLED

1 Namijestanje dioptrije

2 Prsten za namjestanje uvecanja

3 Navojni poklopac

4 Podesavanije po vertikali

4.1 Urezani pokazatelj

5 Podesavanje po horizontali

5.1 Urezani pokazatelj

6 Nazublieni prsten

7 Okrefna glava za paralaksu ovisno o modelu)
8 BT dlat
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2. UPOTREBA

2.1 PRILAGODBA ZARISTA

Okrecite prsten za namjestanje diopfrije dok se
koncanica ne nade u Zaristu oka.

mjestanje dioptrije zakrenite
do kraja ulijevo (u smie-
ru obmutom od kretanja
kazaliki na satu), a zatim
ga zakredite udesno dok se
kon&anica ne izosfri.

2.2 PROMJENA UVECANJA

Zakrenite prsten za namije-
Stanje uvecanja za do 160°
da biste postigli potrebno
uveéanje. Uvedanje se mije-
nja kontinuirano.

2.3 RAD S OKRETNOM GLAVOM ZA
PARALAKSU (OVISNO O MODELU)

TR Pomocu okretne glave za

paralaksu mozete prilagodii
zaridte za svaku udalienost
mefe fe sprijecii pogreske
u cilianju uzrokovane paro-
laksom.

Ciline udaljenosti od 50 m do © urezane su
na okremoj glavi za paralaksu. Okrenite okretnu
glavu za paralaksu sve dok Zeliena udaljenost nije
uskladena s urezanim pokazateliem. Na okretnoj
glavi za paralaksu postoji zasun na 100 m, $to
vam omoguéuje da osjefite fu postavku, a osobito
u vrijleme sumraka.
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2.5 RAD S OSVJETLJENJEM KONCANICE
1. Prekida& za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Da biste ukljucili osvieflienje
koncanice, prifisnite gumb
minus (lijevi gumb) pola
sekunde.

2. Namjestanje svjetline

Nakon $to se osvietlienje
kon&anice ukljugi, mozefe
upotrebljavati gumbe +/-
za podesavanje svietline i
odabrati Zeliene postavke
izmedu 15 razina sviefline.
Za precizno podesavanje
jednom prifisnite gumbe (jednokratan impuls).

3. Isklju¢ivanje osvjetlienja

Da biste iskljucili osvietlienje
kon&anice, prifisnite gumb
minus (lijevi gumb) jednu
sekundu.

4. Funkcija memorije

Kad ponovno ukljugite osvietlienje, automatski ¢e se
akfivirati zadnja koristena postavka za nacin rada

DAN ili NOC.

5. Funkcija automatskog isklju¢ivanja

Ako u razdoblju od 3 sata nije podesena svieflina,
osviellienje kon&anice automatski ¢e se iskljuciti.

6. Pokazatelj napajanja baterije

Ako osvijefliena kon&anica pone freperifi, to znagi
da ¢efe uskoro morati promijeniti bateriju. Baterija
¢e funkcionirati jo$ nekoliko sati, ovisno o postavki
sviefline i temperaturi okoline.
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7. Zamijena baterije

o Iskljucite osvieflienje kon-
Canice.

* Odvijte poklopac odjelika
za bateriju u smjeru suprot-
nom od kazalike na satu
s pomocu isporucenog
alata BT. Nakon Zetvrti-
ne okreta poklopac ¢e se
podignuti iz nosada i modi ¢e se jednostavno
ukloniti.

* |zvadite staru bateriju.

* Prilikom umetanja nove baterije (CR 2032) pazite
da strana s oznakom “+" bude okrenuta prema
gore.

* Postavite poklopac odielika za bateriju na dvije
oznoke (ufor na vanjskom dijelu poklopca treba
odgovarati to¢ki na ciliniku) i zatim ga zatvorite
tako da ga okrenete za etvrtinu okreta u smjeru
kazalike na satu.

Baterije

Baterije se ne smiju odlagati u kuéni

= otpad. Zato imate zakonsku obave-

zu vrafiti iskoristene baterije. Baterije

mozefe besplaino odloziti v ofpad

lokalno {npr. u trgovini ili reciklaznom dvoristu).

Baterije su oznacene simbolom prekrizene kante

za smece fe kemijskim simbolom opasne tvari koju

sadrze: "Cd" za kadmij, "Hg" za Zivu te "Pb" za
olovo. Pridonesite zastiti okolisa od stetnih tvari.
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Napomena:

Prilikom zamjene baterije gubi se pohranjena
postavka osvietlienja. Kad ponovno ukljugite jedini-
cu za osviellienje, vrafit ¢e se na srednju postavku
osvietlienja za nagin rada za DAN.

8. Radni vijek baterije
Pogledaijte tehnicke specifikacije:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. UPUCAVANIJE CILNIKA

3.1 NAMJESTANJE CILUNIKA NA PUSKU

Ako je tocka udara zma razligita od tocke ciljanja,
fo mozete jednostavno i foéno ispraviti namjesta-
njem vertikalne i horizonfalne okretne glave.
Srednja tocka kon&anice uviiek ostaje u sredistu
vidnog polja.

Da biste ih namijestili, uklonite navojne poklopce s
vertikalne i horizontalne okretne glave.

Ako je tocka udara preniska

Okrenite vanjski nazu-
blieni vertikalni prsten
prema strelici  ozna-
cenoj s H - u smjeru
suprotnom od kazaljke
na safu.

Ako je tocka udara previsoka
Okrenite vaniski nazu-
blieni vertikalni prsten

Cene s H - u smjery
kazalike na satu.

blieni horizontalni prsten

cenoj s R - u smjeru
suprotnom od kazalike
na satu.
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dalie od sfrelice ozna-

Okrenite vanjski nazu-

prema strelici  ozna-

Ako je tocka udara desno

Okrenite vanjski nazu-
blieni horizontalni prsten
prema sfrelici oznace-
noj s R - u smjeru kazalj-
ke na satu.

Korekciju tocke pogotka po kliku pronadi ¢cete
u tehniekim specifikacijama ili je moZete odrediti
prema informacijama urezanima na vertikalnoj i
horizontalnoj okretnoj glavi ciljnika.

3.2 NAMJESTANJE NULTE TOCKE

Nakon montiranja cilinika na pusku mozete pro-
vesti osnovne prilagodbe. Brojilo je urezano na
nazublieni prsten vertikalne ili horizontalne okretne
glave.

1. Podignite  vanjski nazu-
blieni prsten te ga drzite
u podignutom poloZaiju
fiiekom zakrefanja. Prsfen
nece sam ostati u podignu-

fom poloZaiju.

Tijekom zakretanja nazublienog prstena u fom
poloZaju nece se namijestati koncanica.

2. Zakredite nazublieni prsten dok nultu toku
brojila ne poravnate s urezanim pokazateliem
cilinika.

3. Kad pustite nazublieni prsten, ponovno ga moze-
te koristii za namjesfanje kon&anice. Vaia je
osobna postavka tocke cilianja sada u nultom
poloZaju.

26i / HR 207



4. BALISTICKA OKRETNA
GLAVA

4.1 UVOD

* Mozefe postaviti, fokusirati i konfigurirati balisfie-

ku okretnu glavu u samo nekoliko jednostavnih
koraka.

* Za izragun vrijednosti (broj klikova) Zelienih udo-

lienosti mozete upotrebliavati balisticki program
SWAROVSKI OPTIK i SWAROVSKI OPTIK Hun-

ting App.

4.2 PREGLED

B \ o> -
2 T

Poklopac

Prsteni za udaljenost u boji (x4)
Prsten za skaliranje

Potporno kugiste

Blokada okretne glave

Alat za ugradniju

Viici za podesavanie (x2)

NO O~ wN —

4.3 UPUCAVANJE CILUNIKA S BALISTICKOM
OKRETNOM GLAVOM

Za prvo upucavanie cilinika slijedite upute u odjelj-
ku 3.1. Za prethodno upucane cilinike na kojima
je potrebno ponovno postavifi vrijednost Zero stop
balisticka okretna glava mora se postaviti u srednji
poloZaj prije upucavanja ciljnika.
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Aktivirajte blokadu okretne
glave tako da je okrenete
u smjeru kazalike na safu i
odvijete zasfitni poklopac.

Uklonite ¢efiri prstena za
udaljenost/skaliranje.

= S pomo¢u alata za ugrad-
b /a\: E%ﬂ nju olabavite dva vijka za
mw‘j:mnnna-v %, podesavanje na infegr
(e D A ranom potpormom ku¢isty
%

tako da ih okrenete u smje-

ru suprotnom od kazalike
na safu kako biste omogudili potpornom ku¢istu
da se okrene bez podesavanja cilinika (prazni
klikovi). Olabavite vijke samo toliko da se spojka
moze slobodno okrefati.

Otpustite blokadu okretne
glave tako da je okrene-
te u smjeru suprotnom od
kazalike na satu. Okrenite
potporno kudiste za pola
okreta u smjeru suprotnom
od kazalike na satu.

Okrenite blokadu okretne
b EJ:U glave u smieru kazalike

i o]
%M"!ll"ll'»"”" na satu tako da uz $kljocaj
N Iy A

(e siedne nafrag na mjesto. S
pomoc¢u alata za ugrad-
nju zategnite dva vijka za
podeavanje na integriranoj spojnici kako biste
omogutili postavljanje tocke pogotka. Pobrinite
se da su i vijci zategnuti samo ru&no kako biste
izbjegli ostecenije prikljueka.

Blokada okretne glave moze se osloboditi tako
da je okrenefe u smjeru suprotnom od kazalike na
satu. Cilinik se sada moze postaviti prema uputama

u odjeliku 3.1.
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4.4 POSTAVLJANJE VRIJEDNOSTI ZERO STOP

Nakon 3to postavite cilinik na odabranu udalienost
kao $to je opisano u odjeliku 4.3, sliededi je korak
postavljanje integrirane vrijednosti Zero stop.

— @ Aktivirajte blokadu okretne
mﬁ\)u glave tako da okrenete
&%M%W‘“ \ mehanizam za zakljuéao-
A‘f.L E vanje u smjeru kazalike

na satu i s pomocu alata
za ugradnju olabavite dva

postavljena vijka na integriranom potpornom kudi-
$tu da biste omogucili da se spojka okrene bez
podesavanija cilinika.

Otpustite blokadu okretne
glave tako da mehanizam
za zaklju&avanje okrene-
fe u smjeru suprotnom od
kazalike na satu i zatim
{ okrenite potporno kuciste
u smjeru kazalike na satu na Zero stop.

—.® Ponovno aktivirajte bloka-
'EJZD du okretne glave tako da

[—_—l ) : )
\‘\ IIll\HI\IHll"“‘I\l\l\ll\"»'/ S je okrenete u smjeru kazalj-
N 1 ~

fh A ke na satu i zategnite vijke
za podesavanije. Pobrinite
se da su fi vijci zategnuti
samo ru&no kako biste izbjegli ostecenie prikljue-
ka. Sada ste postavili zeljeni nulti raspon.

Nakon $to otpustite bloka-
du okretne glave tako da
je okrenete u smjeru suprot-
nom od kazalike na saty,
provierite cijeli raspon pri-
lagodbe tako da okrenete
suprotnom od kazalike na
satu. Ako raspon prilagodbe nije dostupan, to
bi moglo ukazivati na problem s uskladivanjem
izmedu cilinika i cijevi koji je uzrokovao sustav
ugradnje. Obratite nam se na customerservicer@
swarovskioptik.com.
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4.5 POSTAVLJANJE PRSTENA ZA UDALIENOST

U prethodnom  koro-
ku postavliena je prva
nulta udaljenost. U ovom
poglavljy objasnjeno je
kako postaviti &efiri dodat-
na prstena za udalienost u
boji kako biste dobili &efiri
dodatne togke pogotka na udaljenosti. Nakon 3to
se ti prsteni postave, okrenite balisticku okretnu
glavu na odgovarajuéu referentnu tocku za vaiu
metu, ispalite hitac i ponovno postavite balisticku
okretnu glavu na unaprijed postavlieni nulti polo-
zaj. Owu je udaljenost potrebno precizno izmieriti
laserskim daliinomjerom kako bi se osiguralo da
je odabran ispravan prsten za udaljenost.

Za izraune za trec¢u (Zuti
prsten za udaljenost),
Cetvriu [crveni prsten za
udaljenost] i petu (bijeli
prsten za udaljenost) uda-
lienost slijedite  korake
navedene u odjeliku 3.

A\
NEEA

I

Nakon $to sva etiri prste-
na postavite u prikladan
polozaj, okrenite cijelu
okrefnu glavu v smjeru
kazalike na satu do vrijed-
nosti Zero stop.

Ponovno blokirajte okretnu
glavu tako da je okrenete
u smieru kazalike na satu i
zamijenite poklopac.

Na stranici BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKI-
OPTIK.COM nalazi se 3D animacija koja ¢e vas
voditi kroz pojedinaéne korake koji su potrebni za
ugradniju balisticke okretne glave.
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Da biste dobili preciznu cilinu to¢ku, preporuéuje-
e Inu focku, preporueuy JAMSTVO

mo da izmjerite stvarnu brzinu iz Cijevi s pomocu

2e|ienog optereéen‘g_ Osim 109(]’ sve qulienosﬁ Ovaj je prO\'ZVOCI drustva SWAROVSKI OPTIK visokokva-

na ferenu potrebno je precizno izmierifi s pomocu litetni insfrument te za njega osiguravamo medunarodno
| koa dali ; jamstvo i usluge goodwilla. Vise informacija potraZite
aserskog aaljinomeira.

ovdie: https://swarop.tk/riflescopes_warranty

o . Lk

Prakti¢an savjet: zapisite =]
&3 svoje osobne udaljenosti :
1 400 . . « .
200 £ na jednu od isporu€enih
1 200 naliepnica.  Mozete ih
Y100 postaviti gdje god zelite i
siguro cete brze pogoditi

metu.

EREE Y]

TEHNICKI PODACI

4.7 PBR - Sve fehni¢ke podatke u vezi s ovim proizvodom mozete

PERSONALIZIRANI BALISTICKI PRSTEN

Drustvo  SWAROVSKI
OPTIK razvilo je perso-
nalizirani balisti¢ki prsten
(PBR) za sve cilinike Zoi
koji su opremlieni balisti¢-
kom okretnom glavom.
Personalizirani  balisficki
cilinik PBR jo3 vise olakiava pucanje na velike
udaljenosti.

="

2
01151@5

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Sve navedene specifikacije predstavljaju tipi¢ne vrijednosti

Pridrzavamo pravo promjena dizajna i nagina isporuke. Ne preuzimamo odgovor-
nost za tiskarske pogreske.
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

VSA POTREBNA POMOC

Ali potrebujete pomo& pri nastavlja-
nju in upravljanju nasih izdelkov ali E by E
pri skrbi zanje? Na spletu si oglejte E\.

pogosto zastavliena vprasanja. Obis-

]
[

&ite naso spletno stran %
MYSERVICE SWAROVSKIOPTIK. COM (]33 Zradd
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ZAHVALUJEMO SE VAM,
KER STE IZBRALI TA IZDELEK
SWAROVSKI OPTIK.

CE IMATE MOREBITNA
VPRASANJA, SE POSVETUJTE
S SPECIALISTOM PRODA-
JALCEM ALl PA SE OBRNITE
NEPOSREDNO NA NAS
NA NASLOVU
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. PREGLED 2. DELOVANJE

2.1 PRILAGAJANJE OSTRINE

Obrog za nastavitev diopterja vriite foliko ¢asa, da
izosfrite merilni kriz.

za prilagoditev diopterja do
skrajnega levega polozaja
(v naspromi smeri urinega
kazalca), nato pa v desno,
dokler ne izostrite merilne-
ga kriza.

2.2 SPREMINJANJE POVECAVE

Obro¢  za prilagoditev

1 Prilagoditev dioptra ¢
2 Obro¢ za prilagoditev povecave povecave lahko zasukate
3 Navojni pokroveek do 160°, da dobite Zeleno
4 Nastavitev visine povecavo. Postgpgk prila-
4.1 Gravura indeksa gojevanja je kontinuiran.
5 Nastavitev strani
5.1 Gravura indeksa
6 Rebricast obroc 2.3 UPORABA PARALAKTICNE VRTUIVE GLAVE
7 Vidliiva glava za izravnavo paralakse (ODVISNO OD MODELA)

(odvisno od modela)
8 Orodje BT TR S paralakiicno vitlivo glavo

lahko prilagodite fokus za
poliubno razdaljo do tarce
in preprecite napake pri mer-
ienju, do katerih pride zaradi
paralakse.

Oddadlienosti cilia so na paralakficni vriljivi glavi
ozna&ene od 50 m do <°. Paralakti¢no vriljivo glavo
zavriite foliko, da se gravura indeksa ujema z izbra-
no razdalio do cilia. Poleg tega vam paralakfi¢na
vifliva glava omogoca zaklepanje poloZaja pri
100 m. S tem lahko ta polozaj za&utite, zlasti ob
somraku.
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2.5 UPORABA NAPRAVE ZA
OSVETLITEV MERILNEGA KRIZA

1. Stikalo za VKLOP/IZKLOP

Ce zelite vKlopiti osvetlitev
namerilnega krizca, pritisni-
fe gumb z minusom (levi
gumb) za pol sekunde.

Ko je osvetlitev merilnega
kriza vklopliena, lahko nato
z gumboma +/- nastavite
svetlost in med 15 stopnjo-
mi sveflosti izberete Zeleno
nastavitev. Za natanéne
nastavive gumba  pritisnite
enkraf (en impulz).

Ce zelite izklopiti osvetlitev
namerilnega krizea, pritisnite
gumb z minusom (levi gumb)
za eno sekundo.

4. Funkcija pomnilnika

Ko osvetlitev znova vklopite, je samodejno obnov-
liena zadnja nastavitev sveflosti za DAN ali NOC.

5. Funkcija samodejnega izklopa

Ce v obdobiju 3 ur ne izvedete nobene nastavitve
svellosti, se osvetlitev merilnega kriza samodejno
izklopi.

6. Prikaz stanja napolnjenosti baterije

Ce osvetlien merilni kriz zagne utripati, boste morali
kmalu zamenjati baterijo. Baterija bo delovala se
nekaj ur, odvisno od nastavitve svetlosti in tempe-
rature okolice.
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7. Menjava baterije

* |zklopite osvetlitev merilne-
go kriza.

* S prilozenim orodjem BT
odvijte pokrov predala
za baterijo v nasproti uri-
nega kazalca. Po &efrfini
obrata se bo pokrov dvig-
nil iz nosilca in ga boste
nato zlahka odstranili.l

* |zvlecite staro baterijo.

* Ko vsfavljate novo baterijo (CR 2032), poskrbite,
da bo sfran z oznako »+« obrnjena navzgor.

* Premestite pokrov predala za baterijo na obe
oznaki (reza na zunaniji strani pokrova se ujema
s piko na strelnem dalinogledu) in ga zaprite s
Eefrtino obrata v smeri urinega kazalca.

Baterije

Baterij ni dovolieno odlagati skupaj
= z gospodinjskimi odpadki. Zato ste v
skladu z zakonom obvezani, da upo-
b rabliene baterije vinete. Lahko jih tudi
brezplagno odlozite lokalno (na primer pri svojem
prodajalcu ali srediséu za recikliranje odpadkov).
Zaradi nevarnih sestavin, so baterije oznagene
s simbolom pre&rtanega kosa za odpadke in s
kemijskim simbolom za nevarno vsebino: »Cd«
pomeni kadmij, »Hg« Zivo srebro, »Pb« pa svinec.
Pomagajte nam varovati okolie pred nevarnimi
onesnazevalci.
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Opomba:

Ko zamenjate baterijo, se shranjena nasfavitev
svetlosti izbrise. Ko enoto za osvetlitev znova vklo-
pite, se bo ta vrila na srednjo vrednost osveflitve v
nacinu DAN.

8. Cas delovanja baterije
Cleite list s tehnienimi podatki:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. NASTRELITEV
DALINOGLEDA

3.1 NASTAVLJANJE DALJNOGLEDA NA PUSKI

Ce tocka, kjer izstrelek zadane tar¢o, odstopa
od tocke, kamor ste merili, lahko to preprosto in
natancno popravite fako, da nastavite zgomjo in
stransko vriljivo glavo.

Sredina merilnega kriza bo vedno ostala v sredini
vidnega polja.

Ce zelite to nastaviti, odstranite navojna pokroveka
z zgornije in stranske vriljive glave.

Ce je strel prenizek

Vrtite  zunaniji rebri¢ast
obro¢ za visinsko nasta-
vitev proti puscici, ozna-
geni s H - v levo.

Vrtite  zunaniji rebricast
obro¢ za viinsko nasta-
vitev stran od puicice,
oznatene s H - v
desno.

Vrtite  zunaniji rebri¢ast
\ obro¢ za visinsko nasta-
=

f ~vitev profi puscici, ozna-
©)
(118

2
&eni zR - v levo.
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Ce strel nese v desno

ff”

i
g

Vrtite  zunaniji rebri¢ast
obro& za visinsko nasta-
vitev stran od puici-
ce, oznatene z R - v
desno.

Nagin popravka lege zadetkov s potrebnim ste-
vilom klikov je opisan v tehni¢ni dokumentaciji,
informacije pa so lahko tudi vgravirane na zgornji
ali stranski vriljivi glavi strelnega dalinogleda.

3.2 NASTAVITEV NICELNE TOCKE

Ko dalinogled namestite na pusko, lahko izvedete
fo osnovno nastavitev. Skala je vgravirana na rebri-
Castem obro¢u zgornije ali stranske vriljive glave.

T 1. Dvignite zunaniji rebri¢ast
obro¢ in ga med obro-

Canjem pridrzite v tem
polozaju. Ce ga izpustite,
ne bo ostal v dvignjenem

N polozaju.

Ko rebricast obro¢ vriite v tem polozaju, se
nasfavitve merilnega kriza ne spremenijo.

2. Vrtite rebri¢ast obro¢ toliko ¢asa, da je nicelna
to¢ka skale poravnana z gravuro indeksa na
strelnem daljnogledu.

3. Ko rebri¢ast obro¢ izpustite, lahko z njim znova
nastavljate merilni kriz. Individualna nastavitev
strelne tocke je zdaj nastavljena na nigelno
tocko.
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4. BALISTICNA VRTUIVA
GLAVA

4.1 UVOD

* Balisticno vriljivo glavo lahko nastavite, izostrite in
konfigurirate v le nekaj preprostih korakih.

* Za izraun vrednosti (Stevila klikov) za Zelene
razdalie lahko uporabite tako balisticni program
SWAROVSKI OPTIK kot aplikacijo SWAROVSKI
OPTIK Hunting App.

4.2 PREGLED

Pokroveek

Barvni obrogki za razdalie (4 x)
Obro¢ s skalo

Podpormo ohisje

Zaklep vrilive glave

Orodje za namesfitev
Nastavitveni vijaki (2 x)

NO O NN —

4.3 MERJENJE S STRELNIM DALJNOGLEDOM
Z BALISTICNO VRTUIVO GLAVO

Za prvo nastrelitev strelnega dalinogleda sledite
navodilom iz razdelka 3.1. Pri predhodno nastre-
lienih strelnih dalinogledih, pri katerih je bila nicelna
to¢ka ponastavliena, je treba pred nastavljanjem
strelnega daljnogleda badlisfi¢no vriljivo glavo nasta-
viti v sredniji polozai.
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Vkljugite zaklep vriljive
glave tako, da jo obrnete
v smeri urinega kazalca,
in odvijete zai¢&itni pokrov-
cek.

Odstranite firi obrocke za
razdalie/obro¢ s skalo.

Z orodjem za namestitev
b 6\\) E%ﬂ sprosfite dva nasfavitvena
NaTiTg 72 vijaka na vgrajenem pod-
\\”F"m"n\ A

[
s ‘l pornem ohigju in ju obrnite
(1D I v nasprofni smeri urinega
kazalca, da se podpormno
ohigje lahko vrfi brez nastavljanja strelnega dalj-
nogleda (prazni kliki). Vijaka sprostite le do tocke,
ko se lahko spojka prosto obraca.

Sprostite  zaklep vrtljive
glave tako, da jo obmete
v nasprofni smeri urinega
NI~/ kazalca. Podporno ohis-
""/ {_ je zavrtite za pol obrata
ﬁ@ v nasprofni smeri urinega

Z2A\\Y

kazalca.

Zavrtite  zaklep  vriljive
glave v smeri urinega
kazalca, da se zaskodi
nazaj na svoje mesfo. Z
orodjem za namestitev pri-
\ viite dva nasfavitvena vija-
ka na vgrajeni spojki, da lahko nastavite tocko
zadetka. Prepricajte se, da vijaka zafegnete
samo ro¢no, da ne poskodujete prikljucka.

Zaklep vrilive glave lahko sprostite z vrtenjem v
nasprotni smeri urinega kazalca. Strelni dalinogled
lahko zdaj nastavite v skladu z navodili iz razdelka

3.1.
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4.4 NASTAVITEV NICELNE TOCKE

Ko je strelni dalinogled nastavlien na izbrano raz-
daljo, kot je opisano v razdelku 4.3, sledi nastavitev
vgrajene nicelne tocke.

Vkljucite  zaklep vrtljive
[ll\'@% glave 1gko, do_zovrme
%\%\MME zok|.epn! mehanizem v
NELEEA smeri urinega kazalea, in

z orodjem za nameslitev

sprosfite dva nasfavitvena
vijaka na integriranem podpornem ohigju, da
omogocite obraganje spojke brez nastavljanja
strelnega daljinogleda.

e

Sprostite  zaklep vriljive
glave tako, da zaklepni
mehanizem  zavriite v
nasprofni  smeri  urinega
kazalca, nato pa podpor-
no ohidje zavrtite v smeri
urinega kazalca do nigelne tocke.

Znova akfivirajte  zaklep
vitlive glave tako, da
zavrtite mehanizem v smeri
urinega kazalca in znova
zategnete  nastavitvene
vijake. Prepri¢ajte se, da
vijaka zafegnete samo ro¢no, da ne poskodu-
jefe prikliucka. Zdaj ste nastavili Zeleno nicelno
razdaljo.

=)
o

Il
A

Ko sprostite zaklep vriljive
glave z vrtenjem v naspro-
tni smeri urinega kazalca,
preverite celono obmogje
nastavitve z vrtenjem glave
f v nasprofni smeri urnega
kazalca. Ce celotno obmodje nastavitve ni na
voljo, lahko to pomeni, da je zaradi sistema za
montazo prislo do tezav pri poravnavi med strel-
nim dalinogledom in cevijo. Obrnite se na nas na
naslovu customerservicer@swarovskioptik.com.
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4.5 NASTAVITEV OBROCKOV ZA RAZDALO

V prejnjih korakih je bila
nastavliena prva nicelna
razdalja. V tem poglavju
je pojasnjeno, kako nasta-
viti 3firi dodatne barvne
% obro¢ke za razdaljo, da

dobite firi dodate focke
zadetka na razdalji. Ko so i obrogki nastavljeni,
lahko badlisti¢no vriljivo glavo preprosto obrete
na ustrezno referencno to¢ko za cilj, izvedete
strel in balistiéno vriljivo glavo ponastavite v pre-
dnastavlien ni¢elni polozaj. To razdaljo je treba
natanéno izmeriti z laserskim daljinomerom, da
se prepricate, da je bil izbran pravilen obrocek
razdalje.

lzraguni za frefjo [rumeni
obrogek razdalie), &etrto
(rde¢i obrocek razdalje) in
peto (beli obro¢ek razda-
lie) razdalio potekajo po
istih korakih, kot so dolo-
Ceni v razdelku 3.

Po nasfavitvi vseh stirih
obro¢kov v ustrezne polo-
Zaje zavriite celotno vrilji-
vo glavo v smeri urinega
kazalca do nicelne tocke.

Z vrtenjem v smeri urinega
kazalca ponovno zakleni-
te vriliivo glavo in namesti-
te pokroveek.

Na splemi strani BALLISTICPROGRAMS.SWA-
ROVSKIOPTIK.COM lahko najdete tudi 3D-ani-
macijo, ki vas bo vodila skozi posamezne korake,
potrebne za namestitev balisti¢ne vriljive glave.
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Za pr\vdobﬁ.ev noton-cne.ulme. Tockg priporocamo, GARANCIJA
da z zelenim nabojem izmerite dejansko zagetno

hitrost izstrelka pri izstopu iz cevi. Poleg tega je Ta izdelek podjefia SWAROVSKI OPTIK je visokokakovos-
ten instrument, s katerim prejmete tudi globalne garancijske
in dodatne storitve. Za ve¢ informacij obiite:
https://swarop.tk/riflescopes_warranty

treba vse razdalie na terenu natanéno izmeriti z
laserskim daljinomerom.

Prakti¢en nasvet: Na eno
od prilozenih nalepk napi-
Site svoje osebne razdalje.
Te lahko nalepite, kamor-
koli zelite - in zagofovo
boste hitreje zadeli cilj.

EREE Y]

TEHNICNI PODATKI

4.7 PBR -
PRILAGOJEN BALISTIENI OBROC Vse tehni¢ne podatke o svojem izdelku lahko najdete na
spletni strani: https://swarop.tk/z6i_technicaldata
Podjetie  SWAROVSKI R iz
OPTIK je razvilo prilago- i
jen balistieni obrocek PBR
za vse strelne dalinogle-
§2@ T de Z6i, ki so opremlieni

z balisti¢no vriljivo glavo.
S prilagojenim balistiénim
obrockom PBR je strelianje na dolge razdalie
se lazje.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Vsi podatki so fipi¢ne vrednosti

Pridrzujemo si pravico do sprememb oblike/dizajna in dostave. Ne sprejemamo
odgovorosti za morebitne tiskarske napake

226 26i /St 261/ SL 227



& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

SVA POMOC KOJA VAM JE POTREBNA

Da li vam je potrebna pomo¢ sa pode- [=] i, (1]
savanjem, koris¢enjem ili odrzavanjem E\.

nasih proizvoda? Proverite &esta pita- @- =,
nja na internetu. Posetite nas na ?
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E o g =
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HVALA VAM STO STE
|ZABRALI OVAJ PROIZVOD
KOMPANIJE SWAROVSKI
OPTIK. AKO IMATE
PITANJA, KONSULTUJTE
SPECIJALIZOVANOG
PRODAVCA ILI NAM SE
DIREKTNO OBRATITE NA
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1
5
5.1
6
7
8
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PREGLED

Izjedna&avanie dioptrije

Prsten za prilagodavanje poveéanja
Kapica sa navojem

Podesavanije elevacije

Ugravirani indeks

Podesavanie vertikale

Ugravirani indeks

|zreckani prsten

Paralaksa turet (u zavisnosti od modelal)
BT olat

Z6i / SR

2. RAD

2.1 PRILAGODAVANJE FOKUSA

Okrecite prsten za izjednacavanje diopirije dok
vam koné&anica ne bude u fokusu oka.
Prvo okrenite prsten za izjedno&avanje dioptrije
> X nalevo do kraja {u smeru
suprotnom od smera  kre-
tanja kazaliki na satu), a
zafim ga okredite nadesno
dok vam konéanica ne
bude u o3trom fokusu.

2.2 PROMENA POVECANJA

Okrecite prsten za prilo-
godavanje povedanja sve
do 160° da biste ostvarili
pofrebno povedanje. Prilo-
godavanie je kontinuirano.

2.3 KORISCENJE PARALAKSA TURETA
(U ZAVISNOSTI OD MODELA)

TR Ako koristite paralaksa turet,
mozefe da prilagodite fokus
za svaku udalienost mete i
sprecite greske u nisanjenju
do kojih dovodi paralaksa.

Udaljenosti cilia od 50 m do e ugravirane su na
paralaksa turetu. Okrecite paralaksa turet dok
se zeliena udaljenost ne poravna sa ugraviranim
indeksom. Paralaksa turet ima i izboginu na 100
m. To vam omoguéava da osefite ovu postavku,
posebno kad je sumrak.
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2.5 KORISCENJE OSVETLENJA KONCANICE
1. Prekida& za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Da biste ukljucili osvetlie-
nie krsti¢a, pritisnite dugme
minus (levo dugme) i drzite
ga pola sekunde.

2. Prilagodavanije svetline

Koda se osvetlienje konca-
nice uklju&i, mozete da kori-
stite dugmad +/- da biste
podesili osveflienje i izabro-
li zelieno podesavanje od
ponudenih 15 nivoa osvet-
lienja. Za precizna pode-
Savania, pritisnite dugmad jednom (jedan impuls).

3. Iskljucivanje osvetlienja

Da biste iskljucili osvetlje-
nie krsfi¢a, pritisnite dugme
minus (levo dugme) i drzite
ga jednu sekundu.

4. Funkcija memorije

Kad ponovo ukljugite osvetlienje, automatski ¢e se
akfivirati poslednia koris¢ena postavka svefline za

rezim DAN ili NOC.

5. Funkcija automatskog isklju¢ivanja

Ako se podesavanje osvellienja ne izmeni tokom 3
sata, osvetlienje kon&anice se automatski iskljucuje.

6. Indikator napajanja baterije

Ako osvetliena kon&anica poéne da treperi, uskoro
¢ete morati da promenite bateriju. Baterija ¢e raditi
jo$ nekoliko safi, u zavisnosti od postavke svefline i
temperature okoline.
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7. Promena baterije

* Isklju¢ite osvetlienje konéa-
nice.

* Odvijte poklopac odelika
za bateriju u smeru suprot-
nom od krefanja kazaljki
koris¢enjem prilozenog
BT alata. Nakon &etvrti-
ne kruga, poklopac ¢e se
podi¢i sa svog oslonca i moze se lako ukloniti,

* |zvadite staru bateriju.

* Kad ubacite novu bateriju (CR 2032), proverite da
li je strana sa oznakom ,+" okrenuta nagore.

* Postavite poklopac odelika za bateriju preko dve
oznake (urez na spoljadnjosti poklopca poklapa
se sa tackom na opfickom nisanu puske), a zafim
ga zalvorite okretanjem u smeru krefanja kazaljki
za etvrtinu kruga.

Baterije

Baterije ne smete da odlazete u kuéni
= otpad. Zbog toga ste u zakonskoj
obavezi da vratite iskoris¢ene baterije.
b Mozete besplatno da ih odlozite u
mestu prebivalista (na primer, kod prodavca ili u
centru za recikliranje otpadal. Baterije su oznagene
simbolom precrianog kontejnera na tockice, kao i
simbolima hemijskih elemenata zbog opasnih sup-
stanci koje sadrze: ,Cd" oznagava kadmijum, ,Hg"
predstavlia Zivu, a ,Pb" - olovo. Pomozite nam da
zadtitimo Zivotnu sredinu od $tetnih zagadivaca.
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Napomena:

Kad promenite bateriju, sacuvana postavka svefline
se gubi. Kad ponovo ukljugite jedinicu za osvellje-
nje, vratice se na srednju postavku svetline u rezimu
DAN.

8. Radni vek baterije
Pogledaijte dokument sa tehnickim specifikacijamar:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. UPUCAVANJE
OPTICKOG NISANA

3.1 PRILAGODAVANJE OPTICKOG NISANA
NA PUSCI

Ako tacka pogotka metka odstupa od facke nisa-
njenja, to lako i precizno mozete da popravite tako
3o cete podesiti turete za elevaciju i vertikalu.
Srednja tacka kon&anice uvek ¢e ostati u centru
vidnog polja.

Da biste obavili prilagodavania, kapice sa navojem
uklonite sa turefa za elevaciju i vertikalu.

Ako je doslo do podbacaja

Okrenite spoljni izrecka-
ni prsten za elevaciju
prema strelici obeleze-
noj slovom H - v smeru
suprotnom  kretanju
kazaliki.

Ako je doslo do prebaéaja
kani prsten za elevaciju

lezene slovom H - v
smeru kretanja kazaliki.

kani prsten za vertikalu

noj slovom R - u smeru
suprotnom  kretanju
kazaliki.
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Okrenite spoljni izrec-

suprofno od strelice obe-

Okrenite spoljni izrec-

prema sirelici obeleze-

Ako je hitac ofi$ao udesno

Okrenite spolini izrec-
kani prsten za vertika-
lu suprotno od sfrelice
obelezene slovom R - v
smeru kretanja kazalki.

Korekciju tacke pogotka po kliku mozete da prona-
dete u dokumentu sa tehniekim specifikacijama ili u
okviru informacija ugraviranih na turetu za elevaciju
ili vertikalu optickog nisana puske.

3.2 PRILAGODAVANJE NULTE TACKE

Kad prilagodite opficki nisan na puici, mozete da
obavite ovo osnovno podesavanje. Skala je ugra-
virana na izreckanom prstenu tureta za elevaciju i
vertikalu.

T 1. Podignite spoljni izreckani

prsten i drzite ga u podi-

gnufom poloZaju tokom

okretanja. Ne moze sam

da stoji u podignutom
polozaju.

Kad okrenete izreckani prsten na ovaj polozaij,
kon&anica se nec¢e prilagoditi.

2. Okrecite izreckani prsten dok se nulta tacka na
skali ne poravna sa ugraviranim indeksom na
opfickom nisanu puske.

3. Kad pustite izreckani prsfen, moze se ponovo
koristiti za prilagodavanije kon&anice. Sad nulta
tacka predstavlja vadu lienu postavku tacke nisa-
njenja.
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4. BALISTICKI TURET

4.1 UVOD

* Mozete da podesite, fokusirate i konfigurisete
svoj balisticki turet u samo nekoliko jednostavnih
koraka.

* Mozete da koristite i SWAROVSKI OPTIK balisfie-
ki program i aplikacijy SWAROVSKI OPTIK Hun-
ting App za izradunavanije vrednosti (broj klikova)
za vase Zeliene razdaljine.

4.2 PREGLED

iy 3

2 L

Poklopac

Prsteni za razdaljine u boiji (x4)
Prsten sa skalom

Nosece kuciste

Blokada tureta

Alat za montiranje

Zavrhiji za podesavanje (x2)

NO O~ wWN —

4.3 UPUCAVANJE OPTICKOG NISANA PUSKE
KORISCENJEM BALISTICKOG TURETA

Da biste upucali opficki nisan puske po prvi put,
prafite uputsiva u odeliku 3.1. U sluéaju prethodno
upucanih opfickih nisana puske kod kojih je gro-
nicnik nule resetovan, badlisticki turet mora da se
podesi na sredniji poloZaj pre upucavanija optickog
nisana puske.
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Aktivirajte  blokadu  tureta
okretanjem u smeru krefa-
nja kazaliki i odvijte zasti-
ni poklopac.

Uklonite cefiri prstena za
razdaljine / prsten sa ska-
lom.

Koristite alat za instalaci-
! 6\\) E%ﬂ ju da biste ofpustili dva
N1 28 zavinja za podesavanje
\\”F"m"n\ A

[
A A . . .
o > g na mtegnsonom nosecem
w2\ |16)

ku¢istu tako Sto ¢ete okre-

tati U smeru suprotnom
od kretanja kazaliki bez podesavanja optickog
nisana puske (prazni klikovi). Otpustite zavrtnje
samo do tacke gde se spojnica moZe slobodno
okrefati.

Oslobodite blokadu tureta
okretanjem u smeru suprot-
nom od kretanja kazaliki.
Rofirajte nosece ku¢iste za
pola kruga u smeru suprot-
nom od kretanja kazaliki.

Okrenite blokadu tureta
b %:U u smeru kretanja kazalki

i o]
%ﬂwmiﬂl\l\lﬂlll'"” ‘ tako da klikne nazad u
N Iy A )

(X polozaj. Koristite alaf za
instalaciju da biste zategli
dva zavrinja za podesa-
vanje na integrisanoj spojnici da biste omogucili
podesavanje tacke pogotka. Postarajte se da se
ovi zavrhiji pri¢vri¢avaju iskljugivo ruéno da bi se
izbeglo ostec¢ivanje veze.

Blokada tureta se moze deakiivirati okretanjem u
smeru suprofnom od kretanja kazaliki. Optieki nisan
puske sada se moze podesiti u skladu sa uputstvima

u odeliku 3.1.
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4.4 PODESAVANJE GRANIENIKA NULE

Kada se opticki nisan pumpe podesi na zeljenu raz-
daljinu, kao $to je opisano u odeliku 4.3, naredni
korak je podesavanije integrisanog grani¢nika nule.

Aktivirajte blokadu  tureta
b “"h_mﬂ okre_Toni.em mehanizma za
%%Mﬁwy;yg blokiranje u smeru kretanja
NELEEA kazaliki i koristite alat za
instalaciju da biste otpustili
dva zavrtnja na infegrisa-

i

nom nosec¢em kucidtu da biste omogudili da se
spojnica okre¢e bez podesavanja optickog nisa-
na puske.

Otpustite blokadu tureta
okretanjem mehanizma za
blokiranje u smeru suprot-
nom od krefanja kazaliki i
zafim okrenite nosece kudi-
Ste u smeru krefanja kazalj-
ki do grani&nika nule.

7—\\\ Ponovo aktivirajte blokadu
@.\‘ﬁ“ tureta lokreionigm u smeru
%ML@%J% > kretanja kgzohlq | pono-

D= vo zategnite zavrinje za
) podesavanje. Postarajte se
da se ovi zavrinji pri¢vriéa-
vaju isklju€ivo rueno da bi se izbeglo ostecivanje
veze. Sada ste podesili Zeljeni nulti opseg.

“l “lmn
il ‘I‘ 2"

Nakon otpustanja blokade
tureta okretanjem u smeru
suprotnom od  krefanja
kazaliki, proverite celoku-
pan opseg podesavanja
’ okrefanjem tureta suprot-
no od kretanja kazaliki. Ako kompletan opseg
podesavanja nije dostupan, to moze da naznadi
problem u vezi sa poravnanjem izmedu optickog
nisana puske i cevi zbog sistema za montiranie.
Obratite nam se putem adrese customerservicer@
swarovskioptik.com.
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4.5 PODESAVANJE PRSTENA RAZDALJINE

U prethodnim koracima,
podesena je prva nulta
razdaljina. U ovom odeljku
se obja3njava kako pode-
siti Cefiri dodatna prstena
razdaljine u boji da bi se
dovile gefiri dodatne tacke
pogotka na razdaljini. Kada se ovi prsteni pode-
se, mozete jednostavno da okrenete balisticki
turet ka odgovaraju¢oj referentnoj tacki za vasu
metu, da pucate i da vratite balisticki turet na aktu-
elni nulti polozaj. Ova razdaljina treba precizno
da se izmeri koris¢enjem laserskog daljinometra
da bi se osiguralo biranje odgovaraju¢eg prstena
za razdaljinu.

lzradunavanja  za frecu
(2uti prsten razdaljine),
Cetvriu (crveni prsten raz-
\ daljiine) i petu (beli prsten
%@mﬂﬂy& razdaljine)  razdaljinu
o I obavljaju se praéenjem
istih koraka kao $to je definisano u odeliku 3.

" 1

Nckon podesavanja sva
Cefiri prstena na odgovara-
ju¢im polozajima, okrenite
kompletan turet u smeru
kretanja kazaliki dok gra-
ni¢nika nule.

Ponovo  blokirajte  turet
okretanjem u smeru kre-
tanja kazaliki i ponovo
postavite poklopac.

Na adresi BALLSTICPROGRAMS.SWAROVSKI-
OPTIK.COM mozete takode pronac¢i 3D animaciju
koja ¢e vas sprovesti kroz pojedinagne korake koji
su potrebni za montiranje vaseg badlistickog tureta.
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Da biste dobili ta¢nu tacku mete, preporucujemo

) ) : ) ; GARANCIJA
vam da izmerite stvarnu brzinu na izlazu cevi
koriééeniem Zehene municije. Pored toga, sve raz- Ovaj proizvod SWAROVSKI OPTIK je visokokvalitetan
daliine na terenu treba precizno da se izmere insfrument, o koji odo.brovomo L{f\uge gorancie i dobre
korigceniom | kog dalii volie na globalnom nivou. Za vise informacija posetite:
oriscenjem laserskog daljinometra. https://swarop.tk/riflescopes_warranty

Prakti¢an savet: Zabelezi-
te svoje ligne razdaljine
na jednoj od prilozenih
nalepnica. Njih mozete
staviti gde god pozelite - i
sigurno cete metu pogoditi
brze.

EREE Y]

TEHNICKI PODACI
4.7 PBR - Sve tehnicke podatke o vasem uredaju mozete potraziti na

PERSONALIZOVANI BALISTICKI PRSTEN adresi: https://swarop.tk/z6i_technicaldata

Kompanija ~ SWAROV- o 4
SKI' OPTIK je razvila PBR
personalizovani  balisticki
prsten za sve Z6i opficke
nisane puske koji su opre-
mlieni balistickim  turetom.
PBR personalizovani bali-
sticki prsten dodato olak3ava pucanje na velikim
razdaljinama.

>

2
915 10 5

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Svi podaci su fipi¢ne vrednosti

Zadrzavamo pravo na promene u izradi i isporuci. Ne prihvatamo odgovornost
za $tamparske greske.
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& MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

TOT AJUTORUL DE CARE AVETI NEVOIE

Aveti nevoie de ajutor cu configura-
rea, ufilizarea sau ingrijirea produ- E E
selor noastre? Consultafi sectiunea E\.

noastrd de Intrebari frecvente online. e

Vizitati-ne la %
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E o ng =
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VA MULTUMIM CA ATI
ALES ACEST PRODUS
SWAROVSKI OPTIK.
DACA AVETI INTREBARI,
VA RUGAM SA LUATI
LEGATURA CU UN
MAGAZIN SPECIALIZAT
SAU CONTACTATI-NE
DIRECT PE ADRESA
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. PREZENTARE GENERALA 2. UTILIZARE

2.1 REGLAREA FOCALIZARII

Rofifi inelul de reglare a dioptriilor pan& cand refi-
culul va fi focalizat.
In primul rand, faceli o rofafie completd la stanga
> X a inelului de reglare a diop-
triilor (contra sensului acelor
de ceasornic] si apoi la
dreapta pand céand reficulul
va fi perfect focalizat.

2.2 SCHIMBAREA MAGNIFICATIEI

Rofifi inelul de reglare a
magnificafiei pand la 160°
pentru a obfine magnifica-
fia necesard. Reglarea este

1 Reglarea dioptriilor

2 Inelul de reglare a magnificatiei
3 Buson

4 Ajustarea elevatiei

41

Gravarea indicelui confinud.
5 Ajustarea curenfilor de aer
5.1 Gravarea indicelui
6 Inel cu striati 2.3 OPERAREA TURELEI PARALAXA
7 Turel& paralaxd (in funcfie de model) (TN FUNCTIE DE MODEL)

8 Cheie BT

TR Utilizand turela  paralaxg,

putefi regla focalizarea pen-
tru fiecare distanté de ochire
fara a fi ofectat de erori de
ochire datorate efectului de
paralaxd.

Distanfele de ochire de la 50 m pand la e sunt
gravate pe turela paralaxd. Rofifi turela paralaxd
pénd cand distania pe care o dorifi este aliniatd
cu gravarea indicelui. Turela paralaxd are acum
un semn palpabil pentru distania de 100 m. Acest
lucru v& permite s& activali aceastd sefare f&ré sa
va vitafi, n special in condifii de luming slabd.
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2.5 FUNCTIONAREA ILUMINARII RETICULULUI
1. Comutator PORNIRE/OPRIRE

Pentru a activa iluminarea
reficulului, apdsati pe buto-
nul minus (butonul din stén-
ga) fimp de jumdtate de
secundd.

N

. Reglarea luminozitdfii

Dupd ce iluminarea reficu-
lului este acfivatd, putefi s&
folosifi butoanele +/- pen-
tru a ajusta luminozitatea si
a alege sefarea preferatd
dinfre cele 15 niveluri de
luminozitate. Pentru reglaje
precise, apdsafi o singurd datd pe butoane (impuls
scurt).

3. Oprirea ilumindrii

Pentru a dezactiva ilumina-
rea reficulului, apdsafi pe
butonul minus (butonul din
sténga) timp de o secundd.

4. Funcfia de memorie

Cand vefi porni din nou iluminarea, se va activa
automat cea mai recentd setare de luminozitate
pentru ZI sau NOAPTE.

5. Functia de inchidere automatd

Dacd nu se efectueazd reglaje ale luminozitdfii
pentru o perioadd de 3 ore, iluminarea reficulului
se dezacfiveazd automat.

6. Indicator baterie

Tn cazul in care reticulul iluminat incepe sa clipeas-
cd, acest lucru tnseamnd cd in curdnd va trebui s&
inlocuiti bateria. Bateria va continua s& funcfioneze
timp de cateva ore, in funcfie de setarea de lumino-
zitate si de tfemperatura ambientald.

246 26i / RO

7. Inlocuirea bateriei

* Oprifi iluminarea reficulu-
lui.

* Desurubafi capacul com-
parfimentului  bateriei

in sens invers acelor de

ceasornic, cu ajutorul cheii

BT incluse. Dup& un sfert

de rofafie, capacul iese
din suport si poate sd fie sos cu usurind.

* Scoatefi bateria veche.

* Cand infroducefi o nou& baterie (CR 2032), asi-
gurafiva c& partea marcatd cu S+ este orientatd
in sus.

* Repozifionali capacul compartimentului bateriei la
cele doud marcaje (fanta de pe exteriorul capa-
cul s& fie aliniaté cu punctul de pe luneta armeil
si apoi inchidefil cu un sfert de rotafie in sensul
acelor de ceasomic.

=~/ Bateriile nu trebuie eliminate impreund

v‘ cu deseurile menajere. Din acest motiv,

avefi obligafia legald de a refuma

O\ baerile uzate. Le putefi elimina la nivel
local (de exemplu, prin intermediul unui magazin
specializat din apropiere sau al unui cenfru de
reciclare) in mod gratuit. Baterile sunt marcate
cu simbolul unei pubele cu rofi, barate cu dous
linii In form& de X, precum si cu simbolul chimic al
substanfei chimice periculoase pe care o confin:
,Cd" pentru cadmiu, ,Hg" pentru mercur si ,Pb”
pentru plumb. V& rugdm s& contribuifi impreund cu
noi la protejarea mediului inconjurdtor de substanfe
poluante d&undtoare.
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Notd:

Cand schimbali bateria, setarea memoratd a lumi-
nozitgfii se sterge. Cand repomifi unitatea de
iluminare, aceasta va reveni la setarea medie de
luminozitate in modul de ZI.

8. Timpul de funcfionare al bateriei

Consultati fisa tehnica:
https://swarop.tk/z6i_technicaldata

3. TINTIREA CU AJUTORUL
LUNETEI

3.1 REGLAREA LUNETEI PE ARMA

Dacd punctul de impact al glonjului deviazg de
la punctul de ochire, putefi corecta cu usurinid si
cu precizie acest lucru regland elevafia si turelele
pentru vant.

Punctul din mijloc al reficulului va fi infotdeauna in
cenfrul campului de observare.

Pentru a face reglajele, scoatefi busoanele din
turelele de elevatie si cele pentru direcfia vantului.

Dacd bétaia este prea joasd

Rotifi inelul canelat exte-
rior peniru elevafie in
direcfia sdgefii marcate
cu H in sensul invers
acelor de ceasornic.

Dacd bétaia este prea inalté
~~ Rofiti inelul canelat exte-
rior pentru elevafie in
direcfia opus&  s&gefii
marcate cu H in sensul
acelor de ceasornic.

Dac§ bétaia este inclinatd spre sténga
Rotifi inelul canelat exte-
h rior pentru direcfia véntu-
=\ . luiin direcfio sgefii mar-
) cate cu R in sensul invers
acelor de ceasomnic.
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Dacéd bétaia este inclinatd spre dreapta

Rotifi inelul canelat exteri-
or pentru direcfia vantului
in direcfia opus& sagefii
marcate cu R in sensul
acelor de ceasomnic.

Veli g&si date despre corecfia punctului de impact
per click In fisa tehnic& sau gravatd pe turelele
de elevalie si pentru direcfia vantului ale lunetei
dumneavoasfrd.

3.2 REGLAREA PUNCTULUI ZERO

Dupd ce reglafi luneta de pe armé, putefi efectua
aceastd reglare de bazd. Scala este gravatd pe
inelul cu striafii de pe turelele de elevatie si pentru
direcfia vantului.

T 1. Ridicali inelul  exterior

fimiﬁ"""i \
L

—

cu striafii si menfinefil

pozifia ridicatd in fimp ce-l
rofiti. Acesta nu va rdméne
in pozifia ridicatd de la
sine.
Atunci cénd aduceli inelul cu striafii in aceastd
pozifie, reficulul nu se va regla.

2. Rofifi inelul cu striafii pan& céand punctul zero al
scalei este aliniat cu gravarea indicelui de pe
luneta armei.

3. Atunci cand lasafi liber inelul cu striafii, acesta
poate fi folosit din nou pentru a regla reficulul.
Punctul dumneavoastré individual de ochire este
acum punctul zero.

26i / RO 249



4. TURELA BALISTICA

4.1 INTRODUCERE

* Putefi s8 setafi, s& focalizafi si s& configurati turela
balistica in doar cafiva pasi simpli.

* Putefi s& folosifi atéat programul balistic SWAROVS-
KI'OPTIK, cat si SWAROVSKI OPTIK Hunting App
pentru a calcula valorile (numérul de clicuri) pentru
distantele dorite.

4.2 PREZENTARE GENERALA

Capac

Inele distantiere colorate (x4)
Inel de scals

Carcasa suportului

Blocarea turelei

Sculd de montare

Suruburi de reglare (x2)

1
2
3
4
5
6
7

4.3 TINTIREA CU AJUTORUL ARMEI CU
TURELA BALISTICA

Pentru a repera o armd cu lunetd pentru prima datd,
urmali instructiunile din secfiunea 3.1. Pentru lunete-
le armelor reperate anterior pe care zero stop a
fost resetat, turela balistica trebuie s& fie setatd in
pozifia mediand inainte de a repera lunefa armei.
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Activafi blocajul turelei prin
rofirea sa in sensul acelor
de ceasornic si desurubali
capacul de protectie.

Scoatefi cele patru inele
distanfiere/inele de scald.

—.® Folosifi scula de montare
\ E%ﬂ pentru a sldbi cele doud

-l A
_ \\Li‘ul|I\HI\IHIII"H\HI\I|||'>'“ > suruburi de reglare de pe
Ik /N P
‘f B A4 carcasa suportului integra-
~ td, prin rotire in sens invers

acelor de ceasornic pentru
o permite carcasei suportului s8 se roteascd
farg a regla luneta armei (clicuri oarbe). Sl&bifi
suruburile numai pénd in punctul in care cuplajul
se poate rofi liber.

Eliberafi  blocajul  ture-
lei prin rofirea sa in sens
invers acelor de ceasornic.
Rofifi carcasa suportului o
jumatate de rofafie in sens
invers acelor de ceasornic.

Rofifi blocaijul turelei in sen-
sul acelor de ceasornic
pentru ol fixa din nou in
pozitie. Folosifi scula de
montare pentru a  slébi
cele doud suruburi de
reglare de cuplajul infegrat pentru a permite
configurarea punctului de impact. Asigurafivd c&
aceste suruburi sunt stréinse doar manual pentru a
evita deferiorarea conexiunii.

Blocajul turelei poate s& fie eliberat prin rofirea in
sens invers acelor de ceasomic. Luneta armei poate
s& fie acum configurat& conform instructiunilor din
secfiunea 3.1.
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4.4 CONFIGURAREA ZERO STOP

Dupd ce luneta armei a fost configuraté la distania
selectatd, asa cum este descris in sectivnea 4.3,
urmdtorul pas este de a sefa zero stop integrat.

@ Activali  blocajul turelei
“"h_mﬂ prin rotirea mecanismului

g, de blocare in sensul
. %.mﬂ‘“uu TP, e blocare in sensul ace-
Syt A9 lor de ceasornic si folosifi

scula de montare pentru
a slabi cele doud suruburi
de reglare de pe carcasa suportului integratd,
peniru a permite cuplajului s& se rofeascd f&rd a
regla luneta armei.

Eliberafi blocajul turelei
prin rofirea mecanismului
de blocare in sens invers
acelor de ceasornic i
apoi rofifi carcasa supor-
tului in sensul acelor de
ceasornic péand la zero stop.

N)o

Reactivafi blocajul turelei
prin rofirea sa in sensul
acelor de ceasornic i
strangefi din nou surubul
de reglare. Asigurafiva cd
aceste suruburi sunt stranse
doar manual pentru a evita deteriorarea conexiu-
nii. Ati configurat acum intervalul zero dorit.

Iy

s \)°M

Dups eliberarea blocaijului
turelei prin rofire in sens
invers acelor de ceasor-
nic, verificafi intregul inter-
val de reglare prin rofirea

nu este disponibil, aceasta ar putea s& indice o
problemd de aliniere intre lunefa armei si feavd
cauzatd de sistemul de montare. Contactati-ne la
cusfomerservicer@swarovskiopfik.com.
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4.5 CONFIGURAREA INELELOR DISTANTIERE

In pasii anteriori, a fost
setatd prima distanfd zero.
Aceastd secfiune explicd
modul de configurare dl
celor patru inele distan-
fiere colorate suplimenta-
re penfru a obfine patru
puncte de impact suplimentare la distani&. Dupd
ce acesfe inele au fost configurate, putefi s& rofifi
usor turela balisticd la punctul de referini& cores-
punzdtor pentru finta dvs., s& fragefi si s& resetafi
turela balisticd in pozilia zero presetatd. Aceastd
distani& trebuie s& fie masuratd precis folosind
un telemetru cu laser pentru a asigura selectarea
inelului distanfier corect.

Calculele  pentru cea
de-a treia (inel distantier
galben), a patra (inel dis-
tanfier rosu)] si a cincea
(inel distanfier alb) distan-
{& urmeazd aceiasi pasi
descrisi in secfiunea 3.

Dupd setarea tuturor celor
patru inele in  pozifile
adecvate, rofifi complet
turela in sensul acelor de
ceasornic pand la zero
stop.

Blocafi din nou turela prin
rofirea sa in sensul ace-
lor de ceasornic si punefi
capacul la loc.

De asemeneq, putefi s& gésili o animatie 3D la
BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.COM,
care v& vor ghida prin pasii individuali necesari
pentru montarea turelei balistice.
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Pentru a obfine un punct de fintire exact, v& reco-
ek x S - o . GARANTIE

manddm s& mdsurafi viteza efectivé de iesire din ’

teavd folosind incdrcdtura dorité. In plus, toate Acest produs de la SWAROVSKI OPTIK este un instrument

de inaltd calitate, cu servicii de garantie si asistentd la nivel

mondial. Pentru mai multe informatii, v& rugdm s& vizitati:

https://swarop.tk/riflescopes_warranty

distanfele din teren trebuie s& fie m&surate precis
folosind un telemetru cu laser.

. - - [T I
Sugestie practicd: Scriefi =]
&3 distanfele personale pe :
unul din abtibildurile fur-

2@ . . -
= @] nizate. Putefi s& le fixati
.= 8 200 ;\\h_\r—_%/ iunde doriti - si v .
g V100 (=8 oriunde dorifi si va vefi

asigura cd veli atinge finta
mai repede.

DATE TEHNICE

Toate datele tehnice ale produsului pot fi g&site la:

A.7 PBR - https://swarop.tk/z6i_technicaldata
INEL BALISTIC PERSONALIZAT (S i
SWAROVSKI OPTIK a 1

dezvoltat inelul balistic

personalizat PBR pentru

toate lunefele armei Z6i
0 prevdzute cu o fureld balis-

tic. Inelul balistic persona-

lizat PBR face ca tragerea
pe distanfe lungi s& fie si mai precisd.

7

2
015 10 5

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Toate datele reprezintd valori standard,

Producdtorul isi rezerva dreptul de a face schimbéri in ceea ce priveste designul si
livrarea. Producatorul nu-si asumé réspunderea pentru greseli de tipar.
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BUTTON/COIN CELL BATTERIES ARE HAZARDOUS AND MUST BE
KEPT OUT OF REACH OF CHILDREN AT ALL TIMES, WHETHER
THE BATTERY IS NEW OR USED. THESE BATTERIES CAN CAUSE
SEVERE OR FATAL INJURIES IN 2 HOURS OR LESS IF SWALLOWED
OR PLACED INSIDE ANY PART OF THE BODY.

IF YOU SUSPECT A BUTTON/COIN CELL BATTERY HAS BEEN
SWALLOWED OR PLACED INSIDE ANY PART OF THE BODY,
SEEK MEDICAL ATTENTION IMMEDIATELY OR CONTACT:

POISON INFORMATION CENTRE AUSTRALIA 13 11 26
NATIONAL INGESTION HOTLINE UNITED STATES 1-(800) 498-8666

FOR 24/7 FAST, EXPERT ADVISE



